
 

ЧАСТИНА Б  Продукти харчування 
РОЗДІЛ 1 

Загальний 

 B.01.001(1)У цій частині 

сільськогосподарська хімія означає будь-яку речовину, яка 
використовується або представлена для використання в харчових 
продуктах або на них під час їх виробництва, зберігання або 
транспортування, і використання яких призводить або може обґрунтовано 
очікувати, що призведе до залишків, компонентів або похідних цієї речовини 
в або на харчових продуктах і включає будь-який засіб боротьби зі 
шкідниками, як визначено в підрозділі 2(1)Закон про засоби боротьби зі 
шкідниками, регулятор росту рослин, добриво або будь-який допоміжний 
засіб або носій, що використовується з цією речовиною. Це визначення не 
включає жодного 

o (а)харчова добавка, яка перерахована та використовується 

відповідно до таблиць розділу B.16.100, 

o (б)поживна речовина, яка використовується, визнана або зазвичай 

продається як їжа або як інгредієнт їжі, 

o (c)вітамін, мінеральна поживна речовина або амінокислота, 

o (c.1)додатковий інгредієнт, 

o (d)ефірна олія, ароматизатор, природний екстракт, олеорезин, 

приправа або спеція, 

o (д)харчовий пакувальний матеріал або будь-яка речовина, з якої 

цей матеріал складається, або 

o (f)препарат, рекомендований для застосування тваринам, які 

можна споживати в їжу; (produit chimique agricole) 

доступна поверхня дисплея, щодо розфасованого продукту, означає 

o (а)дно декоративного контейнера або загальна площа поверхні 
обох сторін бирки, прикріпленої до декоративного контейнера, 
залежно від того, що більше, 

o (б)загальна площа поверхні обох сторін бирки, прикріпленої до 

упаковки, на яку фізично не можна наклеїти етикетку або на якій 
інформація не може бути розбірливо викладена та легко 
розглянута покупцем або споживачем за звичайних умов покупки, і 

o (c)загальна площа поверхні будь-якої іншої упаковки, за винятком 

дна, якщо вміст упаковки витікає або пошкоджується під час 
перевертання упаковки, 

але не включає 

o (d)будь-яка частина упаковки, на яку неможливо фізично нанести 

етикетку або на якій інформація не може бути розбірливо 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/P-9
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/P-9


викладена та легко доступна для перегляду покупцем або 
споживачем за звичайних умов покупки, 

o (д)будь-яка частина упаковки, яка має бути знищена під час 

відкриття, окрім упаковки харчових продуктів, яка призначена для 
споживання однією особою під час одного прийому їжі, або 

o (f)площа, яку займає універсальний код товару; (поверхневе 

експонування доступне) 

безпосередня близькість, стосовно інформації, яка відображається на 
етикетці чи знаку, означає, що безпосередньо прилягає до інформації та без 
будь-якого проміжного друкованого, письмового чи графічного матеріалу; (à 
proximité) 

звичайне ім'я означає, стосовно їжі, 

o (а)назву харчового продукту, надруковану жирним шрифтом, але 

не курсивом, у положеннях цих Правил, 

o (б)назву, встановлену будь-яким іншим нормативним актом, або 

o (c)якщо назва харчового продукту не надрукована або не вказана, 

назва, під якою харчовий продукт загальновідомий, або назва, яка 
не є загальною та описує харчовий продукт; (ім'я usuel) 

Загальні назви для інгредієнтів і компонентів документа означає 
документ із заголовкомЗагальні назви для інгредієнтів і компонентів, 
підготовлений Канадським агентством інспекції харчових продуктів і 
опублікований на його веб-сайті з поправками, які час від часу вносяться; 
(document sur les noms usuels d'ingrédients et de constituants) 

компонент означає окрему одиницю харчового продукту, яка поєднується 
як окрема одиниця харчового продукту з однією або кількома іншими 
окремими одиницями харчового продукту для утворення інгредієнта; 
(складова) 

денна вартість означає, стосовно поживної речовини, кількість, 
застосовну до поживної речовини згідно з підрозділом B.01.001.1(2); (valeur 
quotidienne) 

Каталог форматів NFT означає документ із заголовкомМаркування 
поживної цінності – Формати таблиць довідників із харчовою 
цінністюопублікований Урядом Канади на своєму веб-сайті зі змінами, що 
час від часу вносяться; (Répertoire des modelèles de TVN) 

Довідник характеристик харчових символів означає документ із 
заголовкомМаркування харчової цінності — довідник специфікацій символів 
харчової цінності, опублікований Урядом Канади на своєму веб-сайті з 
періодичними поправками; (Répertoire des spécifications des symboles 
nutritionnels) 

довговічність означає період, що починається з дня, коли розфасований 
продукт упаковується для роздрібної торгівлі, протягом якого продукт, якщо 
він зберігається в умовах, що відповідають цьому продукту, збереже без 
будь-якого помітного погіршення свою нормальну корисність, смакові якості, 
поживні властивості вартість та будь-які інші якості, заявлені виробником; 
(тривалість збереження) 



тривалий термін служби означає дату, на яку закінчується термін 
служби розфасованого продукту; (обмежена дата збереження) 

енергетична цінність означає, стосовно їжі, кількість енергії, яка стає 
доступною для організму людини, коли хімічні складові їжі, включаючи білок, 
жир, вуглеводи та алкоголь, метаболізуються після споживання людиною 
їжі; (valeur énergétique) 

подовжений м'ясний продукт означає м'ясний продукт, до якого додано 
наповнювач м'ясного продукту; (produit de viande avec allongeur) 

розширений птахівничий продукт означає продукт з птиці, до якого 
додано наповнювач продуктів з птиці; (produit de volaille avec allongeur) 

рибний продукт означає рибу або готову рибу; (produit de poisson) 

приготування ароматизатора включає будь-які харчові продукти, для 
яких наведено стандарт у розділі 10; (приготування ароматизаторів) 

харчова добавка означає будь-яку речовину, використання якої 
призводить або, як можна обґрунтовано очікувати, призведе до того, що 
вона або її побічні продукти стають частиною або впливають на 
характеристики харчових продуктів, але не включає 

o (а)будь-який поживний матеріал, який використовується, визнаний 

або зазвичай продається як продукт або інгредієнт їжі; 

o (б)вітаміни, поживні мінеральні речовини та амінокислоти, крім 

перелічених у таблицях до розділу 16, 

o (b.1)додаткові інгредієнти; 

o (c)спеції, приправи, ароматичні препарати, ефірні олії, олійні 

смоли та природні екстрактивні речовини; 

o (d)сільськогосподарські хімікати, крім перелічених у таблицях до 

розділу 16, 

o (д)пакувальні матеріали для харчових продуктів та їх компоненти; і 

o (f)препарати, рекомендовані для застосування тваринам, які 

можна споживати в їжу; (харчова добавка) 

харчовий барвник означає будь-який барвник, згаданий у розділі 2Дозвіл 
на продаж харчових добавок, які можна використовувати як барвники; 
(харчовий барвник) 

повністю гідрогенізованийщодо жиру або олії означає жир або олію, 
гідрогенізовані та мають йодне число 4 або менше; (entièrement hydrogénée) 

функціональний замінник підсолоджувача означає, стосовно 
попередньо розфасованого продукту, харчовий продукт, окрім будь-якого 
підсолоджувача чи підсолоджувача, включаючи будь-які цукри, який замінює 
підсолоджувач і виконує одну або декілька функцій підсолоджувача, 
включаючи підсолоджування, згущення, текстурування або карамелізація; 
(замінити fonctionnel d'un agent édulcorant) 

гелеутворювач засоби желатин, агар і карагенан; (агент желатинування) 
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інгредієнт означає окрему одиницю харчового продукту, яка поєднується 
як окрема одиниця харчового продукту з однією або декількома іншими 
окремими одиницями харчового продукту, щоб утворити цілісну одиницю 
харчового продукту, що продається як попередньо розфасований продукт; 
(інгредієнт) 

список попереджень означає список, наведений на етикетці харчових 
добавок відповідно до підрозділу B.29.020(1); (liste des mises en garde) 

Список забруднювачів та інших фальсифікованих речовин у харчових 
продуктах означаєСписок забруднювачів та інших фальсифікованих 
речовин у харчових продуктах, опублікований Департаментом охорони 
здоров’я на своєму веб-сайті, із змінами, що час від часу вносяться; (Liste de 
contaminants et d'autres substances adultérantes dans les aliments) 

Список дозволених додаткових інгредієнтів означає документ із 
заголовкомСписок дозволених додаткових інгредієнтів, опублікований 
Урядом Канади на своєму веб-сайті з періодичними поправками; (Liste des 
ingrédients supplémentaires autorisés) 

Список дозволених категорій харчових добавок означає документ із 
заголовкомСписок дозволених категорій харчових добавок, опублікований 
Урядом Канади на своєму веб-сайті з періодичними поправками; (Liste des 
catégories autorisées d'aliments supplémentés) 

Головна страва означає комбіновану страву, як зазначено в Таблиці 
довідкових кількостей, яка не потребує додавання інгредієнтів, окрім води, 
для її приготування та містить їжу щонайменше двох із наступних категорій: 

o (а)молочні продукти та їх замінники, крім вершкового масла, 
вершків, сметани, морозива, холодного молока, шербету та 
альтернатив цим продуктам; 

o (б)м’ясні продукти, продукти з птиці, продукти морських і 

прісноводних тварин, зазначені в розділі 21, і їх альтернативи, такі 
як яйця, тофу, бобові, горіхи, насіння, горіхове або насіння масла 
та спреди з бобових; 

o (c)фрукти та овочі, крім солінь, заправок, оливок і гарнірів; і 

o (d)хліб, сухі сніданки, рис та інші зерна, а також харчові пасти; 

(основний платіж) 

маркетинговий дозвіл означає маркетинговий дозвіл, виданий міністром 
відповідно до пункту 30.3(1) Закону; (autorisation de mise en marché) 

заміна їжі означає готову їжу, яка сама по собі може замінити один або 
більше щоденних прийомів їжі; (substitut de repas) 

м'ясний продукт означає м'ясо, м'ясні субпродукти, готове м'ясо або 
готові м'ясні субпродукти; (produit de viande) 

розширювач м'ясних продуктів означає їжу, яка є джерелом білка та 
представлена як така, що призначена для розширення м’ясних продуктів; 
(allongeur de produit de viande) 

механічно розм'якшеної яловичини означає сиру тверду нарізану 
яловичину, приготовлену будь-яким із таких способів: 



o (а)цілісність поверхні яловичини порушена через прокол лезами, 

голками чи іншими подібними інструментами; або 

o (б)яловичину заправляють маринадом або іншим 

розм’якшувальним розчином; (boeuf attendri mécaniquement) 

мононенасичені жирні кислотимононенасичені жири, мононенасичені або 
мононенасичені жири означають цис-мононенасичені жирні кислоти; 
(мононенасичені трав'яні кислоти, мононенасичені трави, мононенасичені 
трави, мононенасичені або мононенасичені ліпіди) 

розфасований продукт на кілька порцій означає розфасований продукт, 
відмінний від розфасованого одноразового продукту; (produit préemballé à 
portions multiple) 

харчова добавка означає їжу, що продається або представлена як 
добавка до дієти, яка може мати недостатню кількість енергії та основних 
поживних речовин. Він не містить збагачувача жіночого молока; (поживна 
добавка) 

таблиця фактів харчування означає таблицю фактів харчової цінності, 
яку згідно з вимогами підрозділу B.01.401(1) має міститися на етикетці 
попередньо розфасованого продукту; (tableau de la valeur nutritive) 

харчування символ означає символ, який міститься на головній панелі 
індикації попередньо упакованого продукту відповідно до підрозділу 
B.01.350(1); (символ nutritionnel) 

омега-3 поліненасичені жирні кислоти, омега-3 поліненасичені жири, 
омега-3 поліненасичені жири, омега-3 поліненасичені або омега-3 означає 

o (а)9-цис, 12-цис, 15-цис октадекатрієнова кислота або α-

ліноленова кислота, 

o (б)8-цис, 11-цис, 14-цис, 17-цис ейкозатетраєнова кислота, 

o (c)5-цис, 8-цис, 11-цис, 14-цис, 17-цис ейкозапентаєнова кислота 

або EPA, 

o (d)7-цис, 10-цис, 13-цис, 16-цис, 19-цис докозапентаєнова кислота 

або 

o (д)4-цис, 7-цис, 10-цис, 13-цис, 16-цис, 19-цис докозагексаєнова 

кислота або DHA; (поліненасичені кислоти омега-3, поліненасичені 
трави омега-3, поліненасичені трави омега-3, поліненасичені 
ліпіди омега-3, поліненасичені омега-3 або омега-3) 

омега-6 поліненасичені жирні кислоти, поліненасичені жири омега-6, 
поліненасичені жири омега-6, поліненасичені жири омега-6 або омега-6 
означає 

o (а)9-цис, 12-цис октадекадієнова кислота або лінолева кислота, 

o (б)6-цис, 9-цис, 12-цис октадекатрієнова кислота, 

o (c)8-цис, 11-цис, 14-цис ейкозатрієнова кислота або ді-гомо-γ-

ліноленова кислота, 



o (d)5-цис, 8-цис, 11-цис, 14-цис ейкозатетраєнова кислота або 

арахідонова кислота, 

o (д)7-цис, 10-цис, 13-цис, 16-цис докозатетраєнова кислота або 

o (f)4-цис, 7-цис, 10-цис, 13-цис, 16-цис докозапентаєнова кислота; 

(поліненасичені кислоти омега-6, поліненасичені трави омега-6, 
поліненасичені трави омега-6, поліненасичені ліпіди омега-6, 
поліненасичені омега-6 або омега-6) 

декоративний контейнер означає контейнер, який, окрім дна, не має 
жодного рекламного чи рекламного матеріалу, окрім торгової марки чи 
загальної назви, і який через будь-який малюнок на його поверхні або через 
його форму чи текстуру виглядає як декоративна прикраса і продається як 
декоративна прикраса на додаток до продажу як контейнер продукту; 
(emballage décoratif) 

надмірний вік означає кількість вітамінної або мінеральної поживної 
речовини, яка в межах належної виробничої практики додається до 
харчового продукту понад кількість, заявлену на етикетці, щоб 
переконатися, що кількість вітамінної або мінеральної поживної речовини, 
заявлену на етикетка зберігається протягом усього терміну служби їжі; 
(субтитраж) 

частин на мільйон[Скасовано, SOR/2010-94, s. 1] 

частин на мільйонабо ppm означає частки на мільйон за вагою, якщо не 
вказано інше; (партії мільйон або проміле) 

відсотокабо % означає масовий відсоток, якщо не вказано інше; (налийте 
цент на %) 

точка означає одиницю вимірювання розміру шрифту, яка відома як 
PostScript point і дорівнює 0,3527777778 мм; (точка) 

поліненасичені жирні кислоти, поліненасичені жири, поліненасичені жири 
або поліненасичені означає поліненасичені жирні кислоти з цис-
метиленовими перервами; (поліненасичені трав'яні кислоти, поліненасичені 
злакові трави, поліненасичені трави, поліненасичені ліпіди або 
поліненасичені трави) 

продукт з птиці означає м'ясо птиці, готове м'ясо птиці, субпродукти з 
м'яса птиці або готові субпродукти з м'яса птиці; (produit de volaille) 

розширювач продуктів для м'яса птиці означає їжу, яка є джерелом 
білка та представлена як така, що призначена для розширення продуктів 
птахівництва; (allongeur de produit de volaille) 

розфасована їжа означає попередньо розфасований вибір харчових 
продуктів для однієї особи, який не потребує приготування, окрім 
розігрівання, і містить принаймні одну порцію, як описано вКанадський 
путівник зі здорового харчування, опублікований у 1992 році 
Департаментом постачання та послуг за дорученням міністра національної 
охорони здоров’я та соціального забезпечення, 



o (а)м'ясо, риба, птиця, бобові, горіхи, насіння, яйця або молоко або 
молочні продукти, крім масла, вершків, сметани, морозива, молока 
з льодом і шербету; і 

o (б)овочі, фрукти або зернові продукти; (repas préemballé) 

розфасований продукт означає будь-який харчовий продукт, який 
міститься в упаковці у спосіб, у який він зазвичай продається або 
використовується або купується особою; (produit préemballé) 

основна дисплейна панель означає, незважаючи на значення, надане 
цьому терміну в розділі A.01.010, 

o (а)у випадку маркування, яке наноситься на розфасований 

споживачем харчовий продукт у розумінні розділу 1 стПравила 
безпечної їжі для канадців, основна дисплейна панель, як описано 
в параграфах (a) - (c) визначення цього терміна в цьому розділі, 

o (б)у випадку етикетки, яка наноситься на попередньо 

розфасований продукт, окрім споживчого розфасованого 
харчового продукту, який підлягаєПравила безпечної їжі для 
канадців, частина етикетки, яка наноситься на всю або частину 
будь-якої сторони або поверхні контейнера, що демонструється 
або видно за звичайних або звичайних умов продажу або 
використання, і, якщо контейнер не має такої сторони або 
поверхні, частина етикетки, яка наноситься на будь-яку частину 
контейнера, крім дна, або 

o (c)у випадку етикетки, яка наноситься на харчовий продукт, який 

не є попередньо розфасованим продуктом, частина етикетки, яка 
наноситься на всю або частину сторони або поверхні харчового 
продукту, яка відображається або видно за звичайних або 
звичайних умов продаж або використання; (директор espace) 

основна поверхня дисплея, щодо розфасованого продукту, означає 

o (а)якщо упаковка має поверхню, яка демонструється або видима 
за звичайних умов продажу або використання, загальна площа 
такої поверхні, за винятком будь-якої поверхні, яка є верхньою 
частиною упаковки, 

o (б)якщо упаковка має кришку, яка є частиною упаковки, яка 

виставлена або видима за звичайних умов продажу чи 
використання, загальна площа верхньої поверхні кришки, 

o (c)якщо упаковка не має особливої поверхні, яка демонструється 

або видима за звичайних умов продажу або використання, 40% 
загальної площі поверхні упаковки, за винятком будь-якої верхньої 
та нижньої поверхні, якщо це можливо пропорція загальної площі 
поверхні, яка буде виставлена або видима за звичайних умов 
продажу чи використання, 

o (d)якщо упаковка є мішком з поверхнями однакових розмірів, 

загальна площа однієї з поверхонь, 

o (д)якщо упаковка є мішком з поверхнями різних розмірів, загальна 

площа однієї з найбільших поверхонь, 
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o (f)незважаючи на параграфи (a) - (e), якщо упаковка не має 

поверхні, яка демонструється або видима за звичайних умов 
продажу або використання, до якої можна наклеїти етикетку, 
загальна площа однієї сторони бирки, яка прикріплена на пакет, 

o (g)незважаючи на пункти (a) - (e), якщо упаковка містить вино, яке 

виставляється на продаж, будь-яка частина поверхні упаковки, за 
винятком її верхньої та нижньої частини, яку можна побачити, не 
перевертаючи упаковку, і 

o (h)якщо упаковка є обгорткою або обмежувальною стрічкою, яка є 

настільки вузькою відносно розміру харчового продукту, що її не 
можна обґрунтовано вважати такою, що має будь-яку поверхню, 
яка демонструється або видима за звичайних умов продажу чи 
використання, загальна площа однієї сторони бирки, яка 
прикріплена до упаковки; (основна експозиція поверхні) 

розумне добове споживаннястосовно харчових продуктів, зазначених у 
колонці I позиції Додатку K, означає кількість цієї їжі, зазначену в колонці II 
цієї позиції; (раціон quotidienne raisonnable) 

рекомендована добова доза[Скасовано, SOR/2016-305, s. 1] 

довідкова сума означає, стосовно продукту харчування, зазначеного в 
колонці 1 Таблиці довідкових кількостей, кількість такого продукту 
харчування, вказану в колонці 2; (quantité de référence) 

еталонний стандарт[Скасовано, SOR/2016-305, s. 1] 

насичені жирні кислотинасичені жири, насичені або насичені означає всі 
жирні кислоти, які не містять подвійних зв’язків; (насичені трав'яні кислоти, 
насичені трави, насичені трави, насичені ліпіди або насичені) 

імітація м'ясного продукту означає будь-який харчовий продукт, який не 
містить будь-якого м’ясного продукту, продукту з птиці чи рибного продукту, 
але має зовнішній вигляд м’ясного продукту; (подібний продукт) 

імітація продукту з птиці означає будь-який харчовий продукт, який не 
містить продуктів з птиці, м’яса чи риби, але має зовнішній вигляд продукту 
з птиці; (simili-produit de volaille) 

розфасований продукт на одну порцію означає попередньо 
розфасований продукт, для якого чиста кількість харчових продуктів в 
упаковці є порцією зазначеного розміру харчових продуктів, як зазначено в 
параграфі B.01.002A(1)(b); (produit préemballé à portion individuelle) 

цукру означає всі моносахариди та дисахариди; (сукрес) 

інгредієнт на основі цукру означає, стосовно попередньо розфасованого 
продукту, 

o (а)інгредієнт, який є моносахаридом або дисахаридом або їх 

комбінацією; 

o (б)інгредієнт, який є підсолоджувачем, відмінним від зазначеного в 

параграфі (а); і 



o (c)будь-який інший інгредієнт, який містить один або більше цукрів 

і який додається до продукту як функціональний замінник 
підсолоджувача; (інгредієнт основи де сукрес) 

додатковий інгредієнт означає поживну речовину, включаючи вітамін, 
мінеральну поживну речовину чи амінокислоту, або будь-яку іншу речовину, 
перераховану в колонці 1 Списку дозволених додаткових інгредієнтів і 
додану як інгредієнт до їжі відповідно до застосовних умов використання, 
викладених у колонці 2. до 5; (додатковий інгредієнт) 

прикорм означає розфасований продукт, який належить до харчової 
категорії, зазначеної в колонці 1 Переліку дозволених харчових добавок, до 
якого додано додатковий інгредієнт, але не включає  

o (а)їжа для спеціального дієтичного споживання, як визначено в 

розділі B.24.001 і згадується в будь-якому з параграфів 
B.24.003(1)(f) - (f.2) і (h) - (j), навіть якщо їжа для спеціального 
використання дієтичне використання також є безглютеновою їжею, 
зазначеною в параграфі B.24.003(1)(g); 

o (б)їжа, яка маркується або рекламується для споживання 

 (і)немовлята, як визначено в розділі B.25.001, 

 (іі)діти віком від одного року і старше, але менше 

чотирьох років, або 

 (iii)жінки, які вагітні або годують груддю; 

o (c)будь-які з наступних харчових продуктів, зазначених у колонці I 

таблиці розділу D.03.002: 

 (і)харчовий продукт, зазначений у будь-якому з пунктів 1, 

2.1, 2.2, 4, 5, 7, 8, 9.1, 10–13, 15, 17–19, 21–25 та 27, а 
також 

 (іі)розфасований лід; 

o (d)їжа, яка не була оброблена або була мінімально оброблена; 

або 

o (д)напій з вмістом алкоголю більше 0,5%; (додаткове харчування) 

доповнений ідентифікатор застереження про їжу означає 
ідентифікатор, який міститься на головній панелі дисплея харчових добавок 
згідно з підрозділом B.29.021(1); (identifiant des aliments supplémentés avec 
mise en garde) 

доповнена таблиця харчових фактів означає таблицю фактів про 
харчові добавки, яка вимагається підрозділом B.29.002(1) на етикетці 
харчових добавок; (tableau des renseignements sur les aliments supplémentés) 

підсолоджувач означає будь-який підсолоджувач, згаданий у розділі 
2Дозвіл на продаж харчових добавок, які можна використовувати як 
підсолоджувачі; (édulcorant) 

підсолоджувач включає будь-які харчові продукти, для яких стандарт 
надано у Розділі 18, але не включає харчові добавки, перелічені в таблицях 
до Розділу 16; (агент édulcorant) 
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Таблиця добових значень означає документ із заголовкомМаркування 
харчової цінності – таблиця добових нормопублікований Урядом Канади на 
своєму веб-сайті зі змінами, що час від часу вносяться; (Tableau des valeur 
quotidiennes) 

Таблиця дозволених заяв про вміст поживних речовин і заяв означає 
документ із заголовкомМаркування поживних речовин — таблиця заяв і 
заяв про вміст дозволених поживних речовин, опублікований Урядом 
Канади на своєму веб-сайті з періодичними поправками; (Tableau des 
mentions et des allégations autorisées concernant la teneur nutritive) 

Таблиця довідкових сум означає документ із заголовкомМаркування 
харчової цінності – таблиця довідкових кількостей харчових 
продуктівpublished by the Government of Canada on its website, as amended 
from time to time; (Tableau des quantités de référence) 

trans fatty acids, trans fat or trans means unsaturated fatty acids that contain 
one or more isolated or non-conjugated double bonds in a trans-configuration; 
(acides gras trans, graisses trans, gras trans, lipides trans ou trans) 

unstandardized food means any food for which a standard is not prescribed in 
this Part; (aliment non normalisé) 

weighted recommended nutrient intake, in respect of a vitamin or mineral 
nutrient set out in column I of Table II to Division 1 of Part D or in column I of 
Table II to Division 2 of Part D, means the amount set out in column III; (apport 
nutritionnel recommandé pondéré) 

yolk-replaced egg means a food that 

o (a)не містить яєчний жовток, але містить рідкий, висушений або 

заморожений яєчний білок або їх суміші, 

o (б)призначений як замінник цільного яйця, і 

o (c)відповідає вимогам розділу B.22.032; (oeuf à jaune substitué) 

 (2)Визначення в цьому підрозділі застосовуються для цілей Закону. 

сільськогосподарська хімія має те саме значення, що й у підрозділі (1). 
(produit chimique agricole) 

харчова добавка має те саме значення, що й у підрозділі (1). (харчова 
добавка) 

 (3)У цьому підрозділі застосовуються такі визначення. 

збагачувач жіночого молока має те саме значення, що й у розділі 
B.25.001. (fortifiant pour lait humain) 

замінник жіночого молока має те саме значення, що й у розділі B.25.001. 
(succédané de lait humain) 

 (4)Для цілей визначень «додатковий інгредієнт» і «додатковий харчовий 
продукт» у підрозділі (1), якщо доповнений харчовий продукт 
використовується як інгредієнт у виробництві другого доданого харчового 
продукту, додатковий інгредієнт у першому доданому харчовому продукті 
також вважається доданим. як додатковий інгредієнт до — і не як компонент 
інгредієнта — другого харчового продукту з добавками, якщо він міститься у 



другому харчовому продукті з добавками відповідно до застосовних умов 
використання, викладених у колонках 2-5 Переліку дозволених продуктів. 
Додаткові інгредієнти. 

 Б.01.001.1(1)Для цілей підрозділу (2) термін жир, який використовується в 

Таблиці добових значень, означає всі жирні кислоти, виражені як 
тригліцериди. 

 (2)Добова норма поживної речовини в їжі становить 

o (а)у випадку поживної речовини, зазначеної в колонці 1 частини 1 

Таблиці добових значень, кількість 

 (і)зазначених у графі 2, якщо їжа призначена виключно 

для дітей віком від одного року і старше, але менше 
чотирьох років, та 

 (іі)зазначається у графі 3, якщо продукт харчування 

призначений для дітей віком від одного року, але менше 
чотирьох років або для дітей віком від чотирьох років та 
дорослих; і 

o (б)у випадку вітамінної або мінеральної поживної речовини, 

зазначеної в колонці 1 частини 2 Таблиці добових норм, кількість 

 (і)зазначених у графі 2, якщо їжа призначена виключно 

для немовлят віком від шести місяців і старше, але 
менше одного року, 

 (іі)зазначених у графі 3, якщо їжа призначена для 

немовлят віком від шести місяців, але менше одного 
року, або для дітей віком від одного року або старше, але 
менше чотирьох років, та 

 (iii)зазначених у графі 4, у будь-якому іншому випадку. 

 (3)Підрозділ (2) не застосовується, якщо їжа є 

o (а)збагачувач жіночого молока; або 

o (б)замінник жіночого молока, призначений виключно для немовлят 

віком до шести місяців. 

 SOR/2003-11, s. 2 

 SOR/2016-305, с. 2 

 SOR/2021-57, с. 2 

Попередня версія 

Б.01.002Кожне положення цієї частини, в якому символ [S] з’являється між 

номером положення та назвою харчового продукту, описаного в цьому положенні, 
визначає стандарт складу, міцності, ефективності, чистоти, якості або інших 
властивостей такого харчового продукту та положення в символ, який не 
відображається, не передбачає стандарту для їжі. 

 SOR/79-752, s. 1 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-3.html#1290583-1291508
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 B.01.002A(1)Для цілей цієї частини порція страви зазначеного розміру має 

бути 

o (а)на основі продуктів харчування, які пропонуються для продажу; 

o (б)у будь-якому з наступних випадків, чиста кількість харчових 

продуктів в упаковці: 

 (і)якщо кількість їжі в упаковці може бути обґрунтовано 

спожита однією людиною за один прийом їжі, або 

 (іі)якщо в упаковці міститься менше 200% нормативної 

кількості харчового продукту; і 

o (c)у всіх інших випадках кількість, зазначена для харчових 

продуктів відповідно до критеріїв, викладених у колонці 3A Таблиці 
довідкових сум. 

 (2)Порція зазначеного розміру страви має бути виражена таким чином: 

o (а)у випадку одноразової упакованої продукції, до якої 

застосовується пункт (1)(b), за упаковку та з використанням таких 
одиниць: 

 (і)у грамах, якщо чиста кількість їжі вказана на етикетці 

за вагою або за кількістю, та 

 (іі)у мілілітрах, якщо чиста кількість продукту вказана на 

етикетці за об’ємом; і 

o (б)у випадку багаторазового розфасованого продукту, до якого 

застосовується пункт (1)(c), відповідно до наступних одиниць, 
наведених у колонці 3B Таблиці довідкових сум, і відповідно до 
порядку, встановленого в цій колонці: 

 (і)побутова міра, що застосовується до продукту, і 

 (іі)метрична міра, яка застосовується до продукту. 

 SOR/88-559, s. 2 

 SOR/2003-11, s. 3 

 SOR/2016-305, с. 3 

Попередня версія 

 Б.01.003(1)Наступні харчові продукти повинні мати етикетку, коли вони 

пропонуються для продажу: 

o (а)усі розфасовані продукти, крім 

 (і)розфасовані кондитерські вироби, широко відомі як 

одноразові кондитерські вироби, які продаються окремо, 
а також 

 (іі)розфасовані продукти, що складаються зі свіжих 

фруктів або свіжих овочів, упакованих в обгортку або 
обмежувальну стрічку шириною менше 1/2 дюйма; 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.002A-20060322.html


o (б)м'ясо та м'ясні субпродукти, що готуються на грилі, смаженні 

або смаженні в торгових приміщеннях; 

o (c)птиця, м'ясо птиці або субпродукти з м'яса птиці, які готуються 

на грилі, смажаться або смажаться в торгових точках; 

o (d)конина або субпродукти з конини; 

o (д)будь-яка речовина або суміш речовин для використання в 

якості харчової добавки або препарату харчової добавки; і 

o (f)борошно та цільнозернове борошно, яке було оброблено гамма-

випромінюванням від Cobalt 60 Source. 

 (2)[Скасовано, SOR/79-23, s. 2] 

 SOR/79-23, s. 2 

 Б.01.004(1)Наноситься повністю або частково етикетка, зазначена в розділі 

B.01.003 

o (а)у разі розфасованого продукту, до контейнера, в якому 

продається розфасований продукт; і 

o (б)у випадку їжі, яка не є розфасованим продуктом, до самої їжі. 

 (2)Етикетка повинна бути нанесена таким чином, щоб контейнер з 

розфасованим продуктом або продуктом харчування, залежно від обставин, 
містив етикетку під час продажу. 

 SOR/84-300, s. 3 

 Б.01.005(1)Відповідно до підрозділів (2) - (5), інформація, яка має бути 
представлена на етикетці, не повинна відображатися на тій частині 
етикетки, якщо така є, яка нанесена на дно харчового продукту або 
контейнера. 

 (2)Інформація, яка має бути показана на етикетці, може бути показана на тій 

частині етикетки, якщо така є, яка нанесена на дно харчового продукту або 
на дно контейнера, якщо така інформація також міститься в цих частинах 
етикетки. які не наносяться на дно їжі чи контейнера. 

 (3)Незважаючи на підрозділ (2), якщо контейнер попередньо розфасованого 

продукту є декоративним контейнером і етикетка нанесена на дно 
контейнера, необхідна інформація може бути показана на етикетці, 
нанесеній на дно контейнера. . 

 (4)Незважаючи на підрозділ (2), інформація, яка вимагається підпунктом 

B.01.007(1.1)(b)(i) і параграфами B.24.103(g), B.24.202(d), B.24.304(h), 
B.25.020( 1)(h) і B.25.057(1)(f) і (2)(f) можуть бути показані на тій частині 
етикетки, яка нанесена на дно упаковки, якщо посилання на те, де ця 
інформація розташована на етикетка відображається в іншому місці 
етикетки. 

 (4.1)Незважаючи на підрозділ (2), інформація, яка вимагається параграфом 

B.27.005(a), може бути показана на тій частині етикетки, яка нанесена на 
дно упаковки. 



 (5)Незважаючи на підрозділ (2), таблиця фактів про поживну цінність, 

доповнена таблиця фактів про харчові продукти та перелік застережливих 
тверджень можуть бути показані на тій частині етикетки, яка нанесена на 
дно харчового продукту або контейнера, якщо доступна поверхня дисплея 
включає дно. 

 SOR/79-529, s. 1 

 SOR/92-626, s. 4 

 SOR/2003-11, s. 4 

 SOR/2021-57, с. 3 

 SOR/2022-143, с. 3 

 SOR/2022-169, s. 2 

Попередня версія 

 Б.01.006(1)Загальна назва харчового продукту повинна відображатися на 

головній панелі дисплея. 

 (2)Незважаючи на підрозділ (1), загальна назва свіжих фруктів або свіжих 

овочів, попередньо упакованих таким чином, що фрукти або овочі є 
видимими та ідентифікованими в упаковці, не вимагається вказувати на 
етикетці. 

 SOR/79-23, s. 3 

 SOR/92-626, s. 5 

Б.01.006.1Якщо інше не передбачено в цьому Регламенті або вПравила безпечної 
їжі для канадців, якщо попередньо розфасований продукт, ймовірно, помилково 
сплутають з іншим харчовим продуктом, слова, що описують справжню природу 
попередньо розфасованого продукту, щоб відрізнити його від інших харчових 
продуктів, повинні з’явитися на основній панелі дисплея та можуть стосуватися 

 (а)його тип рідкого пакувального середовища, включаючи розсіл, 

рослинне масло або сироп; 

 (б)його вид або форма, включаючи тверду, надтверду, цілу, нарізану 

шматочками або кубиками; і 

 (c)його стан, включаючи сушений, концентрований, відновлений, 

газований або копчений, який, якщо показано, має становити частину 
загальної назви. 

 SOR/2022-143, с. 4 

 Б.01.007(1)У цьому розділі дата упаковки означає 

o (а)дата, коли харчовий продукт вперше поміщається в упаковку, в 

якій він буде пропонуватися для продажу споживачеві; або 

o (б)дата, коли роздрібний продавець зважує розфасований продукт 

в упаковці, в якій він буде запропонований для продажу вперше 
споживачеві. 

 (1.1)На будь-якій частині етикетки має бути наведена така інформація: 

o (а)особу та основне місце діяльності особи, якою або для якої 

було виготовлено чи виготовлено харчові продукти; 
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o (б)якщо розфасований продукт із терміном придатності 90 днів або 

менше упакований в місці, відмінному від роздрібних торговельних 
приміщень, з яких він має продаватися, 

 (і)довгий термін служби, і 

 (іі)інструкції щодо належного зберігання розфасованого 

продукту, якщо для нього потрібні умови зберігання, 
відмінні від звичайної кімнатної температури; і 

o (c)якщо попередньо розфасований продукт, термін придатності 

якого становить 90 днів або менше, упаковується в торговельних 
приміщеннях, де він буде продаватися, 

 (і)дату упаковки та 

 (іі)довговічність харчових продуктів, за винятком тих 

випадків, коли термін служби вказано на плакаті поруч із 
харчовими продуктами. 

 (1.2)Дата упаковки, зазначена в пункті (1.1)(c), повинна бути зазначена у 

формі та способом, передбаченим для терміну придатності згідно з 
підрозділами (4) і (5), а також терміни «найкращий до» та «meilleur avant» на 
етикетка замінюється термінами «packaged on» і «empaqueté le». 

 (2)Пункт (1.1)(a) не застосовується до свіжих фруктів або свіжих овочів, 

попередньо розфасованих у торгових точках таким чином, щоб фрукти або 
овочі були видимими та ідентифікованими в упаковці. 

 (3)Пункти (1.1)(b) і (c) не застосовуються до 

o (а)розфасовані продукти, що складаються зі свіжих фруктів або 

овочів; 

o (б)розфасовані окремі порції харчових продуктів, які подаються 

рестораном або іншим торговельним підприємством до страв або 
закусок; 

o (c)розфасовані індивідуальні порції страв, що готуються комісаром 

і реалізуються в автоматах або пересувних їдальнях; або 

o (d)розфасовані пончики. 

 (4)Тривалий термін служби показується таким чином: 

o (а)слова «найкращий до» та «meilleur avant» повинні бути 

згруповані разом із терміном придатності, якщо чітке пояснення 
значення терміну придатності не міститься в іншому місці на 
етикетці; 

o (б)якщо, для ясності, необхідно вказати рік, у якому припадає 

довготривалий термін служби, рік вказується першим і 
виражається принаймні двома останніми цифрами року; 

o (c)місяць вказується словами після року, якщо вказано рік, і може 

бути скорочений, як це передбачено підрозділом (5); і 

o (d)день місяця вказується після місяця та виражається цифрами. 



 (5)Місяць тривалого терміну служби, коли він скорочується, повинен бути 

скорочений таким чином, і лише одна така абревіатура повинна 
використовуватися для англійської та французької мов: 

o JA 

за СІЧЕНЬ 

o FE 

за ЛЮТИЙ 

o МІСТЕР 

за БЕРЕЗЕНЬ 

o AL 

за КВІТЕНЬ 

o MA 

за ТРАВЕНЬ 

o JN 

за ЧЕРВЕНЬ 

o JL 

за ЛИПЕНЬ 

o AU 

за СЕРПЕНЬ 

o SE 

за ВЕРЕСЕНЬ 

o OC 

за ЖОВТЕНЬ 

o НІ 

за ЛИСТОПАД 

o DE 

за ГРУДЕНЬ 



 (6)Якщо інше не передбачено цими Правилами, жодна особа не має права 
використовувати систему маркування тривалого терміну придатності на 
етикетці попередньо упакованого продукту або в рекламі попередньо 
упакованого продукту, крім системи маркування, викладеної в цьому розділі. 

 (7)Параграф (1.1)(b) не застосовується до розфасованих свіжих дріжджів, 

якщо 

o (а)дата, на яку вважається, що продукт втратив свою 

ефективність, зазначається на етикетці у формі та у спосіб, 
передбачений для терміну придатності згідно з підрозділами (4) та 
(5); і 

o (б)терміни «придатний до» та «meilleur avant» замінено термінами 

«використовувати до» та «employez avant». 

 SOR/79-23, s. 4 

 SOR/79-529, s. 2 

 SOR/88-291, s. 1 

 SOR/92-626, s. 6 

 Б.01.008(1)Наступна інформація повинна бути згрупована разом на будь-

якій частині етикетки: 

o (а)будь-яка інформація, яка вимагається цими Правилами, крім 

 (і)інформація, яка повинна відображатися на основній 

панелі дисплея, таблиці харчових даних або доповненій 
таблиці фактів харчових продуктів, 

 (іі)інформацію, яку вимагає підрозділ B.01.005(4), розділи 

B.01.007, B.01.301, B.01.305, B.01.311, B.01.503, B.01.513 
та B.01.601, параграфи B.24.103(g), B .24.202(d), 
B.24.304(h), B.25.020(1)(e), (f) і (h), B.25.057(1)(f) і (2)(f), B. 
27.005(a) і розділи B.29.020 і B.29.026, а також 

 (iii)будь-яке твердження, яке має бути зазначено на 

етикетці харчових добавок відповідно до колонки 5 
Переліку дозволених додаткових інгредієнтів; і 

o (б)якщо розфасований продукт складається з більш ніж одного 

інгредієнта, перелік усіх інгредієнтів, включаючи, відповідно до 
розділу B.01.009, компоненти, якщо такі є. 

 (2)Параграф (1)(b) не застосовується до 

o (а)розфасована продукція, розфасована насипом у місцях 

роздрібної торгівлі, за винятком розфасованої продукції, яка є 
сумішшю горіхів; 

o (б)попередньо розфасовані окремі порції харчових продуктів, які 

призначені виключно для обслуговування рестораном або іншим 
комерційним підприємством разом із стравами чи закусками; 

o (c)розфасовані індивідуальні порції страв, що готуються комісаром 

і реалізуються в автоматах або пересувних їдальнях; 



o (d)розфасоване м’ясо та м’ясні субпродукти, які готуються на 

грилі, смажаться або смажаться в торгових точках; 

o (д)розфасована птиця, м’ясо птиці або субпродукти з м’яса птиці, 

які готуються на грилі, смажаться або смажаться в торгових 
точках; 

o (f)Віскі «Бурбон» і розфасовані продукти, що підпадають під 

стандарти композиції в розділі 2; або 

o (g)попередньо розфасовані продукти, що підпадають під дію 

стандартів складу в розділі 19. 

 (3)Незважаючи на пункт (1)(b), на етикетці розфасованого продукту не 

потрібно вказувати наступні елементи: 

o (а)суміші для воскових покриттів та їх компоненти, що 

використовуються як інгредієнт або компонент попередньо 
розфасованих свіжих фруктів або овочів; 

o (б)ковбасні оболонки, що використовуються як інгредієнт або 

компонент розфасованих ковбас; 

o (c)водень, який використовується як інгредієнт або компонент 

попередньо розфасованого продукту, якщо він використовується 
для цілей гідрування; 

o (d)компоненти інгредієнтів бутерброда, якщо бутерброд зроблений 

з хлібом; і 

o (д)додана вода, що використовується як інгредієнт, який було 

видалено під час виробництва розфасованого продукту. 

 Б.01.008.1(1)Інформація, що міститься на етикетці розфасованого продукту 

відповідно до розділів B.01.008.2 - B.01.010.4, B.01.014 і B.29.020, повинна 
бути показана 

o (а)в одному кольорі шрифту, який є візуальним еквівалентом 100% 

суцільного чорного шрифту на білому фоні або однорідного 
нейтрального фону з максимальним 5% відтінком кольору; 

o (б)єдиним стандартним шрифтом без зарубок, який не є 

декоративним, і таким чином, щоб символи ніколи не торкалися 
один одного або будь-якої відмінної ознаки відповідно до 
підрозділу B.01.008.2(2); 

o (c)шрифтом звичайної або скороченої ширини, яка не зменшена, 

щоб символи займали менше місця по горизонталі, і, якщо на 
етикетці з’являється таблиця даних про поживну цінність або 
доповнена таблиця фактів про харчові продукти, ширина шрифту 
має бути такою ж, як необхідна для тип, який використовується 
для відображення поживних речовин, які з’являються в таблиці 
фактів харчування, або додаткових інгредієнтів, які з’являються в 
таблиці фактів про харчові добавки, залежно від обставин; 

o (d)звичайного типу, якщо інше не передбачено в цих розділах; і 



o (д)у типі, який має однакову висоту, що становить не менше 1,1 

мм, з ідентичним переднім не менше 2,5 мм, за винятком випадків, 
передбачених у цьому розділі або в інших розділах. 

 (2)Незважаючи на пункт (1)(a), перелік інгредієнтів, який міститься на 

етикетці наступних попередньо розфасованих продуктів, не вимагається 
відображати на білому фоні або однорідному нейтральному фоні з 
максимальним 5% відтінком кольору: 

o (а)розфасований продукт, призначений виключно для 

використання як інгредієнт у виробництві інших розфасованих 
продуктів, призначених для продажу споживачеві на рівні 
роздрібної торгівлі, або як інгредієнт для приготування харчових 
продуктів торговельним чи промисловим підприємством чи 
установою; і 

o (б)попередньо упакований продукт, який є готовим до вживання 

багаторазовим розфасованим продуктом, призначеним виключно 
для обслуговування на комерційному чи промисловому 
підприємстві чи в установі. 

 (3)За винятком випадків, передбачених підрозділом (4) і розділами 

B.01.008.2 - B.01.010.4, якщо таблиця фактів про поживну цінність або 
доповнена таблиця фактів про харчові продукти з’являється на етикетці 
попередньо розфасованого продукту, а тип розміру поживних речовин 
зазначено в таблиці харчових даних або додаткових інгредієнтів, наведених 
у доповненій таблиці фактів харчових продуктів, має не менше 8 балів, 
інформація, зазначена в підрозділі (1), повинна бути представлена таким 
типом, як 

o (а)такої самої висоти, як і тип, у якому поживні речовини наведено 

в таблиці даних про поживну цінність або додаткові інгредієнти 
показано в таблиці фактів про харчові продукти з доповненнями, 
залежно від обставин; і 

o (б)висотою не менше 1,4 мм з однаковим переднім не менше 3,2 

мм. 

 (4)Заголовок, який містить перелік інгредієнтів, джерело харчових алергенів, 

джерело глютену та додані сульфіти, як визначено в підрозділі 
B.01.010.1(1), декларацію, згадану в підрозділі B.01.010.4(1), або список 
попереджувальних заяв може бути показано шрифтом, який має більшу 
висоту, ніж шрифт, який використовується для відображення інформації в 
будь-якому зі списків, заяві чи декларації, залежно від випадку. 

 (5)Якщо на етикетці міститься декілька заголовків, зазначених у підрозділі 

(4), символи кожного заголовка мають бути однакової висоти. 

 (6)Для цілей цього розділу висота шрифту означає висоту малої літери «x». 

 SOR/2016-305, с. 5 

 SOR/2022-168, с. 2 

 SOR/2022-169, s. 4 

Попередня версія 

 Б.01.008.2(1) A list of ingredients shall be introduced by a title that shall 
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o (a)consist of the term 

 (i)“Ingredients” or “Ingredients:” in the English version of the 

list, and 

 (ii)“Ingrédients”, “Ingrédients:” or “Ingrédients:” in the French 

version of the list; 

o (b)be shown in bold type; and 

o (c)be shown without any intervening printed, written or graphic material 

appearing between the title and the first ingredient shown in the list. 

 (2) A list of ingredients shall be shown in a manner that clearly differentiates it on 

the label, by means of one or both of 

o (a)graphics in the form of a solid-line border around the list or one or 

more solid lines appearing immediately above, below or at the sides of 
the list that are the same colour as that of the type used to show the 
information referred to in subsection B.01.008.1(1); and 

o (b)колір тла, який створює контраст між кольором тла списку та 

кольором тла, що використовується на сусідній поверхні мітки, 
крім поверхні, яка використовується для відображення 

 (і)джерело харчових алергенів, джерело глютену та 

додані сульфіти, як визначено в підрозділі B.01.010.1(1), 

 (іі)декларація, зазначена в підрозділі B.01.010.4(1), 

 (iii)будь-яка заява, згадана в підрозділі B.01.014(1), 

 (iv)таблиця фактів харчування, 

 (v)доповнена таблиця харчових фактів, або 

 (vi)список застережливих тверджень. 

 (3)У списку інгредієнтів мають бути вказані інгредієнти 

o (а)у порядку спадання їхньої масової частки розфасованого 

продукту, визначеної перед їх об’єднанням у розфасований 
продукт; 

o (б)малими літерами, за винятком того, що для показу 

використовуються великі літери 

 (і)перша літера кожного інгредієнта або, у випадку 

харчової добавки або додаткового інгредієнта, повністю 
або частково показаного акронімом, весь акронім, і 

 (іі)альфа-дескриптор, який є частиною загальної назви 

харчової добавки, вітаміну, додаткового інгредієнта або 
мікроорганізму; і 

o (c)розділені крапкою або комою. 

 (4)Незважаючи на пункт (3)(a), такі інгредієнти можуть бути вказані в кінці 

списку інгредієнтів у будь-якому порядку: 



o (а)спеції, трави та інші приправи, крім солі, додані окремо, якщо 

загальна вага цих інших приправ становить не більше двох 
відсотків від загальної ваги інгредієнтів, використаних у 
виробництві розфасованого продукту, за винятком доданої води, 
яка використовується як інгредієнт, який було видалено під час 
виготовлення; 

o (б)натуральні та штучні ароматизатори; 

o (c)підсилювачі смаку; 

o (d)харчові добавки, крім інгредієнтів препаратів харчових добавок 

або сумішей речовин для використання в якості харчових добавок; 

o (д)вітаміни; 

o (f)солі або похідні вітамінів; 

o (g)мінеральні поживні речовини; 

o (h)солі мінерального живлення; і 

o (і)додаткові інгредієнти. 

 (5)У списку інгредієнтів повинні бути показані компоненти інгредієнта 

o (а)у дужках, відразу після інгредієнта, якщо джерело харчового 

алергену або глютену не вказано відразу після інгредієнта, у цьому 
випадку компоненти інгредієнта повинні бути показані відразу 
після цього джерела; 

o (б)у порядку спадання їхньої масової частки інгредієнта, 

визначеної перед об’єднанням компонентів для утворення 
інгредієнта; 

o (c)малими літерами, за винятком того, що для показу 

використовуються великі літери 

 (і)у випадку харчової добавки або додаткового 

інгредієнта, показаного повністю або частково 
абревіатурою, повністю абревіатуру та 

 (іі)альфа-дескриптор, який є частиною загальної назви 

харчової добавки, вітаміну, додаткового інгредієнта або 
мікроорганізму; і 

o (d)відокремлюються комою. 

 (6)Незважаючи на пункт B.01.008(1)(b) і пункти (5)(a) і (b), але відповідно до 

розділу B.01.009, якщо один або більше компонентів інгредієнта 
вимагаються цими Правилами для відображення в списку інгредієнтів, 
інгредієнт не обов’язково вказувати в списку, якщо всі компоненти 
інгредієнта вказані в списку за їх загальними назвами та відповідно до 
підрозділу (3), як якщо б вони були інгредієнтами. 

 (7)У списку інгредієнтів повинно бути зазначено джерело харчового 

алергену або глютену 



o (а)безпосередньо після інгредієнта або компонента, до якого він 

застосовується відповідно до підрозділів B.01.010.1(8) і (10); 

o (б)повністю малими літерами; і 

o (c)відокремлені комою від будь-якого іншого джерела харчового 

алергену або глютену, яке показано для того самого інгредієнта чи 
компонента. 

 (8)Якщо англійська та французька версії списку інгредієнтів з’являються на 

етикетці, вони повинні бути відображені на безперервній поверхні наявної 
поверхні відображення, але не обов’язково на тій самій безперервній 
поверхні доступної поверхні відображення. 

 (9)Якщо англійська та французька версії списку інгредієнтів з’являються на 

тій самій безперервній поверхні етикетки, версія, яка слідує за іншою 
версією, не повинна починатися з того самого рядка, на якому закінчується 
інша версія, за винятком випадків попередньо упакований продукт, який має 
доступну поверхню відображення менше 100 см2. 

 SOR/2016-305, с. 5 

 SOR/2021-46, s. 2 

 SOR/2022-143, с. 6 

 SOR/2022-168, с. 3 

 SOR/2022-169, s. 5 

Попередня версія 

 Б.01.008.3(1)Якщо розфасований продукт містить один або більше 

інгредієнтів на основі цукру, незважаючи на порядок подання, згаданий у 
параграфі B.01.008.2(3)(a), інгредієнт або інгредієнти на основі цукру 
повинні бути вказані в списку інгредієнтів, в дужках, безпосередньо після 
терміна 

o (а)«Sugars» в англійській версії списку; і 

o (б)«Сукре» у французькій версії списку. 

 (2)Термін «цукор», згаданий у підрозділі (1), повинен бути вказаний у списку 

інгредієнтів 

o (а)у порядку спадання масової частки всіх інгредієнтів на основі 

цукру в розфасованому продукті, перш ніж вони будуть об’єднані 
для формування продукту; і 

o (б)відокремлені від інших інгредієнтів крапкою або комою. 

 (3)Кожен інгредієнт на основі цукрів, згаданий безпосередньо після терміна 

«цукор», повинен бути показаний, 

o (а)незважаючи на пункт B.01.008.2(3)(b), повністю малими 

літерами; і 

o (б)у випадку більш ніж одного інгредієнта на основі цукру, 

 (і)у порядку зменшення частки маси розфасованого 

продукту, як це передбачено підрозділом B.01.008.2(3), 
та 
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 (іі)відокремлюються комою. 

 (4)Підрозділи (1) - (3) не застосовуються до таких розфасованих продуктів: 

o (а)підсолоджувач; 

o (б)фруктовий або овочевий сік або овочевий напій, який не містить 

підсолоджувача, а також будь-яка суміш цих соків і напоїв, 
включаючи будь-які з цих соків і напоїв 

 (і)до якого було додано фруктове чи овочеве пюре або 

будь-яка суміш цих пюре, 

 (іі)які відновлюються, або 

 (iii)які являють собою концентрат, призначений для 

розведення та вживання у вигляді соку чи напою; 

o (c)фруктове або овочеве пюре, що не містить підсолоджувачів, а 

також будь-яка суміш цих пюре; 

o (d)розфасовані продукти, які містять лише один інгредієнт на 

основі цукру, який містить слово «цукор» у своїй загальній назві; і 

o (д)складені рідкі дієти, збагачувачі жіночого молока та замінники 

жіночого молока. 

 SOR/2016-305, с. 5 

 SOR/2021-57, с. 5 

 SOR/2022-143, с. 7 

Попередня версія 

 Б.01.009(1)Компоненти інгредієнтів або класи інгредієнтів, зазначені в 

наступній таблиці, не обов’язкові для вказівки на етикетці: 

ТАБЛИЦЯ 

Пункт Інгредієнт 

1 вершкове масло 

2 маргарин 

3 укорочення 

4 сало 

5 листове сало 

6 моногліцериди 

7 дигліцериди 

8 рис 

9 крохмалі або модифіковані крохмалі 

10 хліб підпадає під стандарти складу в розділах B.13.021 - B.13.029 
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https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-4.html#1362007-1367239
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.008.3-20210414.html


Пункт Інгредієнт 

11 борошно 

12 соєвого борошна 

13 борошно грем 

14 цільнозернове борошно 

15 порошок для випічки 

16 молоко, що підпадає під стандарти складу в розділах B.08.003 - B.08.027 

17 жувальна основа 

18 підсолоджувачі, що підпадають під дію стандартів складу в розділах B.18.001 - B.18.018 

19 какао, нежирне какао 

20 сіль 

21 оцти, що підпадають під дію стандартів складу в розділах B.19.003 - B.19.007 

22 Бурбон віскі та алкогольні напої, що підпадають під дію стандартів складу в розділах 

B.02.001 - B.02.134 

23 сир, для якого стандарт встановлено у Розділі 8, якщо загальна кількість сиру в 
попередньо розфасованому продукті становить менше 10 відсотків цього упакованого 

продукту 

24 джеми, мармелад і желе, що підпадають під дію стандартів щодо складу в розділах 

B.11.201 - B.11.241, якщо загальна кількість цих інгредієнтів становить менше 5 відсотків 

попередньо розфасованого продукту 

25 оливки, солоні огірки, приправа та хрін, якщо загальна кількість цих інгредієнтів 

становить менше 10 відсотків від розфасованого продукту 

26 рослинні або тваринні жири або олії, для яких стандарт встановлено в розділі 9, а також 

модифіковані, переетерифіковані або повністю гідрогенізовані рослинні або тваринні 

жири або олії, якщо загальна кількість цих жирів і олій, які містяться в розфасованому 

продукті, становить менше 15 відсотків розфасованого продукту 

27 готове або консервоване м’ясо, риба, м’ясо птиці, м’ясні субпродукти або субпродукти з 

птиці, якщо загальна кількість цих інгредієнтів становить менше 10 відсотків попередньо 

розфасованого продукту, який складається з нестандартизованої їжі 

28 харчова паста, яка не містить яєць у будь-якій формі або будь-якого іншого борошна, крім 

пшеничного 

29 бактеріальний посів 

30 гідролізований рослинний білок 

31 газована вода 

32 сироватка, суха сироватка, концентрована сироватка, сироваткове масло та сироваткове 

масло 



Пункт Інгредієнт 

33 культура цвілі 

34 хлорована вода і фторована вода 

35 желатин 

36 підсмажені пшеничні крихти, які використовуються в харчових продуктах або як 

сполучна речовина, наповнювач або панірування 

 (2)Відповідно до підрозділу (3), якщо препарат або суміш, наведені в таблиці 

до цього підрозділу, додають до харчового продукту, інгредієнти та 
компоненти препарату або суміші не потрібно вказувати на етикетці такого 
харчового продукту. 

ТАБЛИЦЯ 

Пункт Приготування/Суміш 

1 препарати харчових барвників 

2 смакові препарати 

3 штучні ароматизатори 

4 суміші спецій або трав 

5 суміші приправ, крім зазначених у пункті 4, і сіль, додана окремо, якщо загальна вага цих 

інгредієнтів приправ становить не більше 2% від загальної ваги інгредієнтів, використаних у 

виробництві попередньо розфасованого продукту, за винятком доданої води, яка 

використовується як інгредієнт, який було видалено під час його виробництва 

6 вітамінні препарати 

7 мінеральні препарати 

8 препарати харчових добавок 

9 сичужні препарати 

10 харчові підсилювачі смаку 

11 пресовані, сухі, активні або швидкорозчинні дріжджові препарати 

 (3)Якщо препарат або суміш, зазначені в таблиці до підрозділу (2), додають 

до харчового продукту, і препарат або суміш містить один або більше з 
наведених нижче інгредієнтів або компонентів, ці інгредієнти або 
компоненти повинні бути вказані за їхніми загальними назвами в список 
інгредієнтів їжі, до якої вони додаються, як якщо б вони були інгредієнтами 
цієї їжі: 

o (а)сіль; 

o (б)глутамінова кислота або її солі; 

o (c)гідролізований рослинний білок; 



o (d)аспартам; 

o (д)хлористий калій; 

o (f)будь-який інгредієнт або компонент, який виконує певну функцію 

в цій їжі або має будь-який вплив на неї; і 

o (g)будь-який допоміжний інгредієнт. 

 (4)Незважаючи на підрозділи (1) і (2), якщо будь-який із наведених нижче 

компонентів міститься в інгредієнті, викладеному в таблицях до цих 
підрозділів, цей компонент повинен бути вказаний у списку інгредієнтів: 

o (а)арахісове масло; 

o (б)повністю гідрогенізована арахісова олія; і 

o (c)модифікована арахісова олія. 

 Б.01.010(1)У цьому розділі загальна назва включає назву, викладену в 

документі про загальні назви інгредієнтів і компонентів. 

 (2)Інгредієнт або компонент має бути показано в списку інгредієнтів за його 

загальною назвою. 

 (3)Для цілей підрозділу (2), 

o (а)інгредієнт або компонент, зазначений у Документі про загальні 

назви інгредієнтів і компонентів, має бути відображено в списку 
інгредієнтів за загальною назвою цього інгредієнта або 
компонента, яка зазначена в цьому Документі; і 

o (б)інгредієнт або компонент, зазначений у документі про загальні 

назви інгредієнтів і компонентів, може відображатися в списку 
інгредієнтів за загальною назвою цього інгредієнта або 
компонента, яка зазначена в цьому документі. 

 (4)Незважаючи на підрозділ (2) і підрозділ B.01.008.2(5), якщо харчовий 

продукт містить інгредієнти одного класу, ці інгредієнти можуть бути вказані 
під назвою класу, якщо 

o (а)вони складаються з більш ніж одного компонента та не 

перераховані в таблиці підрозділу B.01.009(1); і 

o (б)показані їх компоненти 

 (і)безпосередньо після назви класу інгредієнтів, 

компонентами яких вони є, таким чином, щоб вказати, що 
вони є компонентами інгредієнтів, і 

 (іі)у порядку спадання їх сукупної частки за вагою цих 

інгредієнтів. 

 SOR/79-23, ss. 7, 8(F) 

 SOR/79-529, s. 3 

 SOR/80-632, s. 1 

 SOR/84-300, ss. 4(E), 5(F) 

 SOR/91-124, s. 2 

 SOR/92-626, s. 9 

 SOR/92-725, s. 1 



 SOR/93-243, s. 2(F) 

 SOR/93-465, s. 2 

 SOR/95-548, s. 5(F) 

 SOR/97-516, s. 1 

 SOR/98-458, ss. 1, 7(F) 

 SOR/2005-98, s. 7 

 SOR/2007-302, s. 4(F) 

 SOR/2011-28, s. 3 

 SOR/2016-305, с. 6 

 SOR/2021-46, s. 3(E) 

 SOR/2022-143, с. 9 

Попередня версія 

 Б.01.010.1(1)Наступні визначення застосовуються в цьому розділі та в 

розділах B.01.010.2 до B.01.010.4. 

харчовий алерген означає будь-який білок з будь-якої з наступних 
харчових продуктів або будь-який модифікований білок, включаючи будь-яку 
білкову фракцію, яка походить від будь-якої з наступних харчових продуктів: 

o (а)мигдаль, бразильський горіх, кешью, фундук, горіхи макадамії, 

пекан, кедрові горіхи, фісташки або волоські горіхи; 

o (б)арахіс; 

o (c)Насіння кунжуту; 

o (d)пшениця або тритикале; 

o (д)яйця; 

o (f)молоко; 

o (g)соєві боби; 

o (h)ракоподібні; 

o (і)молюски; 

o (j)риба; або 

o (к)насіння гірчиці. (аліментарна алергія) 

джерело харчових алергенів, джерело глютену та додані сульфіти 
означає заяву на етикетці попередньо розфасованого продукту, яка вказує 
на джерело харчового алергену або глютену, який присутній у продукті, або 
присутність у продукті доданих сульфітів у загальній кількості 10 ppm або 
більше. (згадка джерел харчових алергенів або глютену та доданих 
сульфітів) 

глютен засоби 

o (а)будь-який глютеновий білок із зерна будь-якої з наступних 

зернових або із зерна гібридизованого штаму, створеного 
принаймні з одного з наступних зернових: 

 (і)ячмінь, 

 (іі)овес, 

 (iii)жито, 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-5.html#1288899-1290071
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-5.html#1362014-1367475
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.010-20210331.html


 (iv)тритикале, 

 (v)пшениця; або 

o (б)будь-який модифікований білок глютену, включаючи будь-яку 

фракцію білка глютену, отриманий із зерна будь-яких злаків, 
зазначених у пункті (a), або із зерна гібридизованого штаму, 
зазначеного в цьому параграфі. (глютен) 

висота, щодо типу, означає висоту малої літери «x». (надмірно) 

 (2)Якщо харчовий алерген або глютен присутні в розфасованому продукті, 

джерело харчового алергену або глютену, залежно від обставин, повинно 
бути зазначено на етикетці продукту в 

o (а)перелік інгредієнтів; або 

o (б)у заяві про джерело харчових алергенів, джерело глютену та 

додані сульфіти. 

 (3)Підрозділ (2) не застосовується до харчового алергену або глютену, які 

присутні в розфасованому продукті в результаті перехресного зараження. 

 (4)Підрозділ (2) не поширюється на харчовий алерген або глютен, присутній 

у розфасованому продукті, згаданому в параграфах B.01.008(2)(a)–(e), якщо 
на етикетці продукту не зазначено перелік інгредієнтів. . 

 (5)[Скасовано, SOR/2019-98, s. 1] 

 (6)Необхідно вказати джерело харчового алергену, яке необхідно вказати в 

підрозділі (2). 

o (а)для харчового алергену з харчового продукту, зазначеного в 

одному з пунктів (a), (b) і (e) визначення харчового алергену в 
підрозділі (1) або отриманого з цього харчового продукту, за 
назвою харчового продукту, як зазначено в відповідний абзац, 
виражений в однині чи множині; 

o (б)для харчового алергену з їжі, зазначеного в пункті (c) 

визначення харчового алергену в підрозділі (1) або отриманого з 
цієї їжі, під назвою «кунжут», «насіння кунжуту» або «насіння 
кунжуту»; 

o (c)для харчового алергену з харчового продукту, зазначеного в 

одному з параграфів (d) і (f) визначення харчового алергену в 
підрозділі (1) або отриманого з цього харчового продукту, за 
назвою харчового продукту, як зазначено у відповідному 
параграфі; 

o (d)для харчового алергену з їжі, зазначеного в пункті (g) 

визначення харчового алергену в підрозділі (1) або отриманого з 
цієї їжі, під назвою «соя», «соя», «соя» або «соєві боби»; 

o (д)для харчового алергену з харчового продукту, зазначеного в 

одному з параграфів (h) - (j) визначення харчового алергену в 
підрозділі (1) або отриманого з такого харчового продукту, 
загальною назвою харчового продукту, викладеною в Загальному 
Документ про назви інгредієнтів і компонентів; і 



o (f)для харчового алергену з їжі, зазначеного в пункті (k) 

визначення харчового алергену в підрозділі (1) або отриманого з 
цієї їжі, під назвою «гірчиця», «насіння гірчиці» або «насіння 
гірчиці». 

 (7)Необхідно вказати джерело глютену, яке необхідно вказати в підрозділі 

(2). 

o (а)для клейковини із зерна зерна, зазначеного в одному з 

підпараграфів (a)(i)-(v) визначення глютену в підрозділі (1) або 
отриманого з цього зерна, за назвою зерна, як зазначено у 
застосовному підпункт; і 

o (б)для клейковини із зерна гібридизованого штаму, створеного з 

одного чи кількох злаків, зазначених у підпараграфах (a)(i)-(v) 
визначення клейковини в підрозділі (1), або отриманого з цього 
зерна, за назвами зернові, як показано у відповідних підпунктах. 

 (8)Для цілей пункту (2)(a) джерело харчового алергену або глютену повинно 

бути зазначено в списку інгредієнтів у дужках таким чином: 

o (а)відразу після інгредієнта, зазначеного в цьому списку, якщо 

харчовий алерген або глютен 

 (і)це той інгредієнт, 

 (іі)присутній у цьому інгредієнті, але не є компонентом 

або присутній у компоненті цього інгредієнта, або 

 (iii)є або присутній у компоненті цього інгредієнта, і 

компонент не вказано у списку інгредієнтів; або 

o (б)відразу після компонента, зазначеного в списку інгредієнтів, 

якщо харчовий алерген або глютен є цим компонентом або 
присутній у цьому компоненті. 

 (9)Незважаючи на підрозділ (2), джерело харчового алергену або глютену 

має бути зазначено на етикетці продукту в заяві про джерело харчового 
алергену, джерело глютену та додані сульфіти, якщо харчовий алерген або 
глютен 

o (а)є або присутній у інгредієнті, який не вказаний у списку 

інгредієнтів, але не є компонентом цього інгредієнта або присутнім 
у компоненті цього інгредієнта; або 

o (б)є компонентом або присутній у складі, і ні компонент, ні 

інгредієнт, у якому він присутній, не відображаються у списку 
інгредієнтів. 

 (10)Незважаючи на підрозділ (8), джерело харчового алергену або глютену 

не потрібно вказувати в дужках відразу після інгредієнта або компонента, 
залежно від обставин, якщо джерело харчового алергену або глютену 
з’являється 

o (а)у списку інгредієнтів 

 (і)як частина загальної назви інгредієнта або компонента, 

або 



 (іі)у дужках, у підрозділі (8), відразу після іншого 

інгредієнта або компонента; або 

o (б)у заяві про джерело харчових алергенів, джерело глютену та 

додані сульфіти. 

 (11)Для більшої впевненості, ніщо в підрозділі (8) не впливає на те, як 

інгредієнт або компонент може бути відображено в списку інгредієнтів 
відповідно до пункту B.01.010(3)(b). 

 SOR/2011-28, s. 4 

 SOR/2016-305, ss. 7, 72 

 SOR/2019-98, s. 1 

 SOR/2021-46, s. 4(E) 

 SOR/2022-143, с. 10 

 SOR/2022-168, с. 5 

Попередня версія 

 Б.01.010.2(1)У цьому розділі та в розділі B.01.010.3 сульфіти означають 

харчові добавки, які викладені в документі «Загальні назви інгредієнтів і 
компонентів» і присутні в попередньо розфасованому продукті. 

 (2)Для більшої визначеності, визначення сульфітів у підрозділі (1) включає 

лише сульфіти, які присутні в розфасованому продукті в результаті 
додавання. 

 (3)Якщо сульфіти присутні в розфасованому продукті в загальній кількості 

10 частин на мільйон або більше, і їх не потрібно вказувати в списку 
інгредієнтів у розділі B.01.008 або B.01.009, сульфіти повинні бути вказані на 
етикетці продукт в 

o (а)перелік інгредієнтів; або 

o (б)заява про джерело харчових алергенів, джерело глютену та 

доданих сульфітів, що відповідає вимогам підрозділу 
B.01.010.3(1). 

 (4)Підрозділ (3) не застосовується до сульфітів, присутніх у попередньо 

розфасованих продуктах, зазначених у параграфах B.01.008(2)(a)–(e), якщо 
на етикетці продукту не зазначено перелік інгредієнтів. 

 (5)[Скасовано, SOR/2019-98, s. 2] 

 (6)Сульфіти, які вказані на етикетці продукту в підрозділі (3), повинні бути 

вказані таким чином: 

o (а)якщо сульфіти вказані в списку інгредієнтів, 

 (і)однією із загальних назв «сульфіти», «сульфітуючі 

агенти», «сульфіти» або «сульфітуючі агенти», або 

 (іі)індивідуально за назвою харчової добавки, яка 

викладена в документі про загальні назви інгредієнтів і 
компонентів, за винятком того, що після назви «дітіоніт 
натрію», «діоксид сірки» або «сірчана кислота» в дужках 
має бути одне з загальні назви «сульфіти», «сульфітуючі 
агенти», «сульфіти» або «сульфітуючі агенти»; або 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-5.html#1123113-1124919
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-5.html#1288901-1290073
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-5.html#1362021-1367479
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-5.html#1370107-1371200
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.010.1-20220621.html


o (б)якщо сульфіти вказані у заяві про джерело харчових алергенів, 

джерело глютену та додані сульфіти, однією із загальних назв 
«сульфіти», «сульфітуючі агенти», «сульфіти» або «сульфітуючі 
агенти». 

 (7)Сульфіти, зазначені у списку інгредієнтів у пункті (6)(a), мають бути 

вказані таким чином: 

o (а)сульфіти, які є компонентом інгредієнта, зазначеного в списку 

інгредієнтів, повинні бути вказані або в дужках відразу після 
інгредієнта, або в кінці цього списку, де вони можуть бути показані 
в будь-якому порядку з іншими інгредієнтами, які показані в кінець 
цього списку відповідно до підрозділу B.01.008.2(4); і 

o (б)у всіх інших випадках сульфіти повинні бути вказані в кінці 

списку інгредієнтів, де вони можуть бути вказані в будь-якому 
порядку разом з іншими інгредієнтами, які вказані в кінці цього 
списку відповідно до підрозділу B.01.008.2(4). ). 

 (8)Якщо сульфіти присутні в розфасованому продукті в загальній кількості 

10 частин на мільйон або більше, і будь-які з них повинні бути вказані в 
списку інгредієнтів у розділі B.01.008 або B.01.009, у випадку сульфітів, 
показаних окремо під назвою «дітіоніт натрію», «діоксид сірки» або 
«сірчиста кислота», після цієї назви в дужках має бути одна із загальних 
назв «сульфіти», «сульфітуючі агенти», «сульфіти» або «сульфітуючі 
агенти» . 

 (9)Якщо загальна кількість сульфітів, присутніх у розфасованому продукті, 

становить 10 частин на мільйон або більше, сульфіти, які повинні бути 
вказані в списку інгредієнтів у розділі B.01.008 або B.01.009, також можуть 
бути вказані на етикетці продукту. у заяві про джерело харчових алергенів, 
джерело глютену та доданих сульфітів, що відповідає вимогам підрозділу 
B.01.010.3(1). 

 (10)Незважаючи на підпункт (6)(a)(ii) і підрозділ (8), якщо сульфіти вказані 

окремо в списку інгредієнтів під назвою «дітіоніт натрію», «діоксид сірки» 
або «сірчана кислота», ця назва не після яких у дужках повинна бути одна із 
загальних назв «сульфіти», «сульфітуючі агенти», «сульфіти» або 
«сульфітуючі агенти», якщо 

o (а)у списку інгредієнтів, 

 (і)термін «сульфіт» або «сульфіт» з’являється в 

загальній назві іншого сульфіту, або 

 (іі)одна із загальних назв «сульфіти», «сульфітуючі 

агенти», «сульфіти» або «сульфітуючі агенти» показана 
в дужках після іншого сульфіту; або 

o (б)одна із загальних назв «сульфіти», «сульфітуючі агенти», 

«сульфіти» або «сульфітуючі агенти» вказана у заяві про джерело 
харчових алергенів, джерело глютену та додані сульфіти на 
етикетці продукту. 

 SOR/2011-28, s. 4 

 SOR/2016-305, ss. 8, 72 

 SOR/2019-98, s. 2 
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 SOR/2022-143, с. 11 

 SOR/2022-168, с. 6 

Попередня версія 

 Б.01.010.3(1)Необхідно вказати джерело харчових алергенів, джерело 

глютену та доданих сульфітів 

o а)бути представлений назвою, що 

 (і)складається з умов 

 (А)«Містить», «Містить:» або «Містить:» в 

англійській версії заяви та 

 (Б)«Contient», «Contient :» або «Contient :» у 

французькій версії заяви, 

 (іі)виділено жирним шрифтом, 

 (iii)показано без будь-яких проміжних друкованих, 

письмових або графічних матеріалів, що з’являються між 
ним та рештою заяви, і 

 (iv)якщо оператору передує оператор, згаданий у 

підрозділі B.01.014(1), і починається на рядку, на якому 
цей оператор закінчується, відображається шрифтом, 
який має висоту, що принаймні на 0,2 мм перевищує 
висоту тип, використаний у цій заяві; 

o (a.1)з’являтися, стосовно кожної лінгвістичної версії, відразу після 

будь-якого твердження, зазначеного в підрозділі B.01.014(1), що 
з’являється тією ж мовою, або, якщо такого твердження немає, 
відразу після списку інгредієнтів, що з’являється тією ж мовою, і, у 
будь-якому випадку без будь-яких проміжних друкованих, 
письмових чи графічних матеріалів; 

o (a.2)з’являтися на тій самій суцільній поверхні, що й твердження 

або список, що безпосередньо перед ним, і відображатися таким 
же чином, як список інгредієнтів, наведений у підрозділі 
B.01.008.2(2); 

o (б)включати всю наступну інформацію, навіть якщо вся або 

частина цієї інформації також відображається в списку інгредієнтів: 

 (і)джерело кожного харчового алергену, який присутній у 

розфасованому продукті, 

 (іі)кожне джерело глютену, який присутній у продукті, і 

 (iii)одна із загальних назв «сульфіти», «сульфітуючі 

агенти», «сульфіти» або «сульфітуючі агенти», якщо 
загальна кількість сульфітів, присутніх у продукті, 
становить 10 частин на мільйон або більше; і 

o (c)відображати інформаційні записи звичайним або жирним 

шрифтом, використовуючи літери нижнього регістру, за винятком 
першої літери кожного запису, яка має бути верхньою літерою, і 
використовувати крапку або кому для розділення кожного запису. 
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 (2)Незважаючи на пункт (1)(b), таку інформацію не потрібно показувати у 

звіті більше одного разу: 

o (а)одне і те ж джерело харчового алергену; 

o (б)те саме джерело глютену; і 

o (c)одна із загальних назв «сульфіти», «сульфітуючі агенти», 

«сульфіти» або «сульфітуючі агенти». 

 (3)Якщо англійська та французька версії заяви з’являються на тій самій 

безперервній поверхні етикетки, версія, що слідує за іншою версією, не 
повинна починатися на тому самому рядку, на якому закінчується інша 
версія, за винятком випадків попередньо розфасованого продукту. який має 
доступну поверхню дисплея менше 100 см2. 

 Б.01.010.4(1)Якщо етикетка розфасованого продукту містить декларацію, 

яка попереджає споживачів про те, що через ризик перехресного зараження 
продукт може містити джерело харчового алергену або глютену, 

o (а)декларація повинна з'явитися відразу після 

 (і)джерело харчового алергену, джерело глютену та 

додані сульфіти, якщо вони є, 

 (іі)будь-яка заява, згадана в підрозділі B.01.014(1), якщо 

на етикетці немає заяв про джерело харчових алергенів, 
джерело глютену та доданих сульфітів, або 

 (iii)перелік інгредієнтів, якщо жоден із пунктів, згаданих у 

підпункті (іі), не міститься на етикетці; 

o (б)декларація має бути подана англійською та французькою 

мовами, якщо заява або список, що безпосередньо перед нею, є 
обома мовами; 

o (c)декларація повинна з’являтися на тій самій безперервній 

поверхні, що й заява або список, що безпосередньо перед нею, і 
відображатися таким же чином, як список інгредієнтів, наведений у 
підрозділі B.01.008.2(2); 

o (d)декларація повинна з’являтися без будь-якого проміжного 

друкованого, письмового чи графічного матеріалу між нею та 
заявою чи списком, який безпосередньо передує їй, за винятком 
того, що суцільна лінія може з’явитися перед декларацією, якщо 
декларація починається з рядка, відмінного від рядка, на якому 
твердження або список закінчується; 

o (д)оголошення має бути виділено жирним шрифтом, якщо воно 

починається в рядку, на якому закінчується оператор або список, 
що безпосередньо перед ним, і якщо воно не розпочинається 
заголовком; 

o (f)будь-який заголовок, який вводить оголошення, повинен бути 

виділений жирним шрифтом, якщо оголошення починається в 
рядку, на якому закінчується оператор або список, що 
безпосередньо перед ним; і 



o (g)якщо декларації передує заява, про яку йдеться в підрозділі 

B.01.014(1), і вона починається в рядку, на якому закінчується 
заява, заголовок декларації — або сама декларація, якщо 
заголовок відсутній — має бути показано в тип, висота якого 
принаймні на 0,2 мм перевищує висоту типу, який 
використовується у заяві. 

 (2)Якщо англійська та французька версії декларації з’являються на одній 

безперервній поверхні етикетки, версія, яка слідує за іншою версією, не 
повинна починатися на рядку, на якому закінчується інша версія, за 
винятком випадків, коли розфасований продукт має доступну площу 
відображення менше ніж 100 см2. 

 SOR/2016-305, с. 10 

 SOR/2022-168, с. 8 

Попередня версія 

 Б.01.011(1)Де це прийнятна виробнича практика для виробника 

o (а)виключити зі свого розфасованого продукту будь-яку їжу, яка 

зазвичай є інгредієнтом або компонентом, або 

o (б)повністю або частково замінити у своєму розфасованому 

продукті будь-яку іншу їжу на їжу, яка зазвичай є інгредієнтом або 
компонентом, 

перелік інгредієнтів на 12-місячний період, починаючи з моменту нанесення 
етикетки на розфасований продукт, може містити в якості інгредієнтів або 
компонентів продукти, які можна не включати, і продукти, які можна 
використовувати як замінники, якщо 

o (c)всі харчові продукти, які можна використовувати як інгредієнти 

або компоненти протягом 12-місячного періоду, показані в списку 
інгредієнтів; 

o (d)у списку інгредієнтів чітко вказано, що їжа, показана як 

інгредієнт або компонент, може бути відсутнім або що інша їжа 
може бути замінена на їжу, показану як інгредієнт або компонент; і 

o (д)продукти, які можна виключити або замінити, згруповано з тим 

самим класом продуктів, які використовуються як інгредієнти або 
компоненти, а продукти в кожній такій групі перераховані в порядку 
спадання пропорції за вагою, в якій вони, ймовірно, будуть 
використовуватися протягом 12 - місячний період. 

 (2)Якщо для виробника прийнятною виробничою практикою є зміна 

пропорцій інгредієнтів або компонентів його розфасованого продукту, список 
інгредієнтів на 12-місячний період, починаючи з моменту нанесення 
етикетки на розфасований продукт, може містити інгредієнти або 
компоненти в однакових пропорціях протягом усього 12-місячного періоду, 
якщо 

o (а)у списку інгредієнтів чітко зазначено, що зазначені пропорції 

можуть бути змінені; і 
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o (б)інгредієнти або компоненти перераховані в порядку спадання 

масової пропорції, в якій вони, ймовірно, будуть 
використовуватися протягом 12-місячного періоду. 

 SOR/2022-143, с. 12 

Попередня версія 

 Б.01.012(1)У цьому розділі 

одиниця місцевого самоврядування означає місто, столичну державну 
територію, містечко, село, муніципалітет або іншу територію місцевого 
самоврядування, але не включає жодну місцеву державну одиницю, 
розташовану в двомовному районі, створеному відповідно доЗакон про 
офіційні мови; (collective locale) 

місцева їжа означає харчові продукти, які виготовляються, 
переробляються, виробляються або упаковуються в органах місцевого 
самоврядування та продаються лише в 

o (а)орган місцевого самоврядування, в якому він виготовлений, 

оброблений або упакований, 

o (б)одна або більше одиниць місцевого самоврядування, які 

безпосередньо примикають до тієї, в якій він виробляється, 
обробляється, виробляється або упаковується, або 

o (c)одиниця місцевого самоврядування, в якій він виготовляється, 

обробляється, виробляється або упаковується, а також в одній або 
кількох місцевих органах влади, які безпосередньо прилягають до 
тієї, в якій він виготовляється, обробляється, виробляється або 
упаковується; (продукція місцевого харчування) 

рідна мова означає мову, вперше вивчену в дитинстві особами в будь-якій 
місцевості Канади і досі зрозумілу ними, як підтверджено десятирічним 
переписом, проведеним безпосередньо перед датою, коли харчові 
продукти, згадані в підрозділі (3), продаються споживачеві; (мова матері) 

офіційні мови означає англійську мову та французьку мову; (langues 
officielles) 

спеціальне харчування означає їжу, окрім збагачувача жіночого молока чи 
харчових добавок 

o (а)має особливе релігійне значення і використовується в 

релігійних церемоніях; або 

o (б)є імпортним продуктом харчування 

 (і)який не використовується широко населенням Канади 

в цілому, і 

 (іі)для яких немає легкодоступної заміни, виготовленої, 

обробленої, виробленої чи упакованої в Канаді та яка 
загальновизнана як порівнянна заміна; (спеціальне 
харчування) 
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тест ринку їжі означає харчовий продукт, який до дати повідомлення про 
намір стосовно такого харчового продукту, зазначеного в підрозділі (5), не 
продавався в Канаді в такому вигляді та який суттєво відрізняється від будь-
якого іншого харчового продукту, що продається в Канаді, щодо свого 
складу, функцію, стан або форму упаковки та включає харчові продукти, 
зазначені в розділі B.01.054. (produit alimentaire d'essai) 

 (2)Згідно з підпунктами (9), (10) і (11), уся інформація, яку згідно з цими 
Правилами вимагає відображення на етикетці харчового продукту, має бути 
наведена обома офіційними мовами. 

 (3)Відповідно до підрозділів (4) - (6), пункт (2) не застосовується до місцевих 

харчових продуктів або харчових продуктів на тестовому ринку, якщо 

o (а)продається в органах місцевого самоврядування, в яких одна з 

державних мов є рідною для менш ніж 10 відсотків від загальної 
кількості осіб, які проживають на території органу місцевого 
самоврядування; і 

o (б)інформація, яка згідно з цими Правилами має бути вказана на 

етикетці харчового продукту, наводиться державною мовою, яка є 
рідною не менше ніж для 10 відсотків від загальної кількості осіб, 
які проживають на території місцевого самоврядування. 

 (4)Якщо одна з офіційних мов є рідною для менш ніж 10 відсотків від 

загальної кількості осіб, які проживають в одиниці місцевого 
самоврядування, а інша офіційна мова є рідною для менше ніж 10 відсотків 
від загальної кількості осіб, які проживають в тому самому органі місцевого 
самоврядування пункт (3) не застосовується. 

 (5)Підрозділ (3) не поширюється на пробну ринкову їжу, окрім випадків, коли 

особа, яка має намір провести тестову ринкову їжу, за шість тижнів до 
проведення випробувального маркетингу не подала до Президента 
Канадського агентства інспекції харчових продуктів повідомлення про намір. 
у прийнятній для Президента формі. 

 (6)Для цілей підрозділу (3) тестовий ринковий харчовий продукт перестає 

бути тестовим ринковим харчовим продуктом після закінчення 12 сукупних 
місяців після дати, коли він був вперше запропонований для продажу як 
тестовий ринковий харчовий продукт, але будь-який пробний ринковий 
харчовий продукт який був придбаний для перепродажу особою, крім особи, 
яка подала повідомлення про намір, згадане в підрозділі (5), до закінчення 
цих 12 сукупних місяців, продовжує залишатися пробним ринковим 
харчовим продуктом для цілей підрозділу ( 3) до моменту продажу. 

 (7)Підрозділ (2) не застосовується до спеціального харчового продукту, 

якщо інформація, яку згідно з цими Правилами має бути наведена на 
етикетці, наведена однією з офіційних мов. 

 (8)Якщо на етикетці харчового продукту є одна або більше поверхонь, які 

мають принаймні такий самий розмір і помітність, що й основна дисплейна 
панель, інформація, яку згідно з цими Правилами вимагає відображення на 
основній дисплейній панелі, може відображатися однією офіційною мовою. 
якщо така інформація відображається іншою офіційною мовою на одній із 
інших поверхонь. 



 (9)Підрозділ (2) не поширюється на особу та основне місце діяльності 

особи, якою або для якої харчові продукти були виготовлені, оброблені, 
вироблені чи упаковані для перепродажу, якщо ця інформація представлена 
однією з офіційних мов. 

 (10)Підрозділ (2) не застосовується до наведених нижче загальних імен, 

якщо загальна назва відображається на основній панелі дисплея таким 
чином: 

o шотландський віскі 
o Ірландський віскі 
o Хайленд Віскі 
o Сухий джин 
o Бурбон 
o Віскі Теннессі 
o Текіла 
o Мескаль 
o Житній віскі 
o Крем де Мент 
o Крем де какао 
o Крем де Кассис 
o Крем де Банан 
o Потрійний сек 
o Анісова 
o Крем де Нойо 
o Бренді 
o Саке або Сакі 
o Адвокаат або Адвокаат 
o Кірш 
o Сливовиця 
o Узо 
o Лікер Cherry Brandy 
o Куммель 
o Аквавіт 
o Аквавіт 
o Арманьяк 
o Марк 
o Граппа 
o Кальвадос 
o Пуар Вільям 
o Крем де блю 
o Апельсин Кюрасао 
o Лікер де Фрез 
o Мандарінет 
o Прунель де Бургонь 
o Шартрез 
o Пастис 
o Фіор д'Альп 
o Стрега 
o Кампарі 
o Американо 
o Абрикосовий коньячний лікер 
o Лікер з персикового бренді 



o Терновий джин 
o Манхеттен 
o Мартіні 

 (11)Підрозділ (2) не застосовується до етикетки транспортного контейнера, 

призначеного для комерційного чи промислового підприємства чи установи, 
якщо 

o (а)контейнер для транспортування та його вміст не 

перепродаються споживачеві на рівні роздрібної торгівлі як єдиний 
розфасований продукт; і 

o (б)уся інформація, яку згідно з цими Правилами вимагає 

відображення на етикетці харчового продукту, наводиться однією з 
офіційних мов. 

 SOR/79-23, s. 9 

 SOR/79-529, s. 4 

 SOR/84-300, s. 6 

 SOR/93-603, s. 1 

 SOR/95-548, s. 5 

 SOR/2000-184, s. 62 

 SOR/2016-305, с. 11 

 SOR/2021-57, с. 6 

 SOR/2022-169, s. 7 

Попередня версія 

 Б.01.013(1)Якщо це спеціально не вимагається Законом або цими 

Правилами, жодні посилання, прямі чи опосередковані, на Закон чи ці 
Регламенти не повинні міститися на етикетках або в будь-якій рекламі 
харчових продуктів. 

 (2)Незважаючи на пункт (1), якщо харчовий продукт відповідає стандарту, 

встановленому цими Регламентами, і виробник харчового продукту це 
підтвердив за допомогою результатів випробувань, проведених до того, як 
було зроблено заяву, або іншими доказами, які існують до того, як було 
зроблено заяву. зроблено, що їжа відповідає таким вимогам, заява про те, 
що їжа «відповідає стандарту для (назва загальноприйнятої назви їжі, щодо 
якої зроблено претензію) уПравила харчових продуктів і лікарських засобів” 
може бути зроблено на етикетці або в рекламі їжі. 

 SOR/92-626, s. 10 

 SOR/95-548, s. 5(F) 

 Б.01.014(1)Етикетка харчових продуктів, які містять аспартам, повинна 

містити заяву, яка попереджає людей з фенілкетонурією про те, що їжа 
містить фенілаланін, або заяву про те, що аспартам містить фенілаланін. 

 (2)Заява повинна 

o (а)бути виділено жирним шрифтом; 

o (б)з’являтися, стосовно кожної мовної версії, відразу після списку 

інгредієнтів, що з’являються тією ж мовою, або в тому самому 
рядку, що й останній інгредієнт у списку, або в наступному рядку, 
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без будь-якого проміжного друкованого, письмового чи графічного 
матеріалу; і 

o (c)з’являтися на тій самій безперервній поверхні, що й список 

інгредієнтів, і відображатися таким же чином, як список, наведений 
у підрозділі B.01.008.2(2). 

Б.01.015[Скасовано, SOR/2022-168, s. 9] 

Попередня версія 

Б.01.016[Скасовано, SOR/2022-168, s. 9] 

Попередня версія 

Б.01.017[Скасовано, SOR/2022-168, s. 9] 

Попередня версія 

Б.01.018На етикетці харчового продукту, який містить полідекстрозу, має бути 

вказано кількість полідекстрози, виражену в грамах на порцію зазначеного розміру. 

 SOR/93-276, s. 2 

 SOR/94-779, s. 1 

 SOR/97-512, s. 1 

 SOR/2003-11, s. 10 

 SOR/2016-305, с. 75(F) 

Попередня версія 

Б.01.019[Скасовано, SOR/2022-168, s. 10] 

Попередня версія 

Б.01.020[Скасовано, SOR/2022-168, s. 10] 

Попередня версія 

 Б.01.021(1)Етикетка харчового продукту, який містить еритритол, повинна 

містити заяву про кількість еритритолу, виражену в грамах на порцію 
зазначеного розміру, якщо на етикетці не міститься таблиця даних про 
поживну цінність або додаткова таблиця фактів про харчові продукти. 

 (2)Повідомлення про кількість еритритолу має бути згруповане разом із 

зазначенням кількості будь-яких інших цукрових спиртів і кількості 
полідекстрози. 

 SOR/2004-261, s. 1 

 SOR/2016-305, с. 75(F) 

 SOR/2022-169, s. 8 

Попередня версія 

Б.01.022[Скасовано, SOR/2022-168, s. 11] 

Попередня версія 

Б.01.023Етикетка харчового продукту, що є столовим підсолоджувачем, який 

містить аспартам, сукралозу, ацесульфам-калій або неотам, повинна містити 
інформацію про солодкість на порцію, виражену в термінах кількості цукру, 
необхідного для отримання еквівалентного ступеня солодкості. 

 SOR/2007-176, s. 4 

 SOR/2016-305, с. 75(F) 
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 SOR/2018-108, с. 400 

 SOR/2022-168, с. 11 

Попередня версія 

 Б.01.033(1)За винятком випадків складної рідкої дієти, збагачувача жіночого 

молока або замінника жіночого молока, забороняється продавати харчові 
продукти, які будь-яким чином представлені як такі, що містять 
гідролізований або частково гідролізований колаген, гідролізований або 
частково гідролізований желатин або гідролізований або частково 
гідролізований казеїн, якщо тільки ярлик несе таке повідомлення на 
основній панелі дисплея в тому самому типі розміру, який використовується 
для загальної назви: 

«УВАГА, НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЯК ЄДИНЕ ДЖЕРЕЛО ХАРЧУВАННЯ». 

 (2)У цьому розділі формульована рідка дієта означає їжу, яка відповідає 

вимогам розділів B.24.101 до B.24.103. 

 SOR/78-65, s. 1 

 SOR/2021-57, с. 7 

Попередня версія 

Б.01.034[Скасовано, SOR/88-559, s. 7] 

 Б.01.035(1)Відповідно до підрозділу (8), якщо опромінений харчовий 

продукт, зазначений у колонці 1 таблиці до Підрозділу 26, пропонується до 
продажу як розфасований продукт, основна панель етикетки, нанесена на 
упаковку, повинна містити символ, описаний у підрозділі ( 5). 

 (2)Якщо опромінений харчовий продукт, зазначений у колонці 1 таблиці до 

розділу 26, не є розфасованим продуктом і пропонується для продажу, знак 
із символом, описаним у підрозділі (5), повинен бути розміщений 
безпосередньо біля харчового продукту. 

 (3)Символ, необхідний відповідно до підрозділу (1) або (2), повинен 

з’являтися в безпосередній близькості на основній панелі дисплея, згаданій 
у підрозділі (1), або на знаку, згаданому в підрозділі (2), до одного з 
наступних тверджень або письмового твердження, яке має те саме 
значення: 

o (а)«лікували радіацією»; 

o (б)«лікується опроміненням»; або 

o (c)«опромінений». 

 (4)Жодна особа не має права продавати харчові продукти, зазначені в 

колонці 1 таблиці, до категорії 26, які були опромінені у спосіб, викладений у 
підрозділі B.26.003(2), якщо не виконано вимоги підрозділів (1) - (3). 

 (5)Для цілей підрозділів (1) - (3) символ, що вказує на опромінену їжу, 

повинен бути 

o (а)мають зовнішній діаметр 

 (і)у випадку, зазначеному в підрозділі (1), дорівнює або 

перевищує висоту числової кількості, передбаченої 
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параграфом 229(1)(a) і підрозділами 229(2) і (3)Правила 
безпечної їжі для канадцівдля декларації кількості нетто 
упаковки, а також 

 (іі)у випадку, зазначеному в частині 2, - не менше 5 см; і 

o (б)бути у такому вигляді: 

 

 (6)Незважаючи на підрозділ B.01.009(1), будь-який харчовий продукт, 

зазначений у колонці 1 таблиці до розділу 26, який є інгредієнтом або 
компонентом попередньо розфасованого продукту та який був опромінений, 
повинен, якщо харчовий продукт становить 10 відсотків або більше 
попередньо розфасований продукт, включати до списку інгредієнтів і 
передувати заяві «опромінений». 

 (7)Етикетка, прикріплена до транспортного контейнера, який містить харчові 

продукти, зазначені в колонці 1 таблиці до категорії 26, які були піддані 
максимальній поглиненій дозі, зазначеній у колонці 5, повинна містити 
заяву, яка вимагається підрозділом (3), і твердження «Більше не 
опромінювати». 

 (8)Якщо транспортувальний контейнер становить упаковку попередньо 

розфасованого продукту, етикетка, прикріплена до транспортного 
контейнера, повинна містити заяву, яка вимагається підрозділом (7), але не 
обов’язково має містити символ, який вимагається підрозділом (5). 

 (9)Будь-яка реклама опромінених харчових продуктів, зазначених у колонці 

1 таблиці до розділу 26, повинна ідентифікувати харчові продукти як 
опромінені. 

 (10)Заяви, згадані в підрозділах (3) і (6) - (8), мають бути на обох офіційних 

мовах відповідно до підрозділу B.01.012(2). 

 SOR/89-172, s. 1 

 SOR/2017-16, с. 1 

 SOR/2018-108, с. 400 

Попередня версія 

Б.01.037[Скасовано, SOR/88-559, s. 8] 

B.01.040[Скасовано, SOR/88-559, s. 9] 

Б.01.042Якщо в цій частині встановлено стандарт для харчових продуктів, 

 (а)харчовий продукт повинен містити тільки інгредієнти, включені в 

стандарт на харчовий продукт; 

 (б)кожен інгредієнт має бути включений до їжі в кількості в будь-яких 

межах, встановлених для цього інгредієнта; і 
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 (c)якщо стандарт включає інгредієнт, який буде використовуватися як 

харчова добавка для певної мети, такий інгредієнт має бути харчовою 
добавкою, наведеною в одній із таблиць розділу B.16.100, для 
використання як добавки до цієї їжі з цією метою. 

Б.01.043Відповідно до розділу B.25.062, якщо стандарт для харчових продуктів не 

передбачений у цій частині, 

 (а)харчові продукти не повинні містити будь-яких харчових добавок, крім 

харчових добавок, наведених у таблиці до розділу B.16.100 для 
використання як добавок до цього харчового продукту з метою, 
зазначеною в цій таблиці; і 

 (б)кожна така харчова добавка повинна бути включена в харчовий 

продукт у кількості в будь-яких межах, встановлених для цього харчового 
продукту та харчової добавки в цій таблиці. 

 SOR/87-640, s. 1 

Б.01.044Якщо обмеження, встановлене для харчової добавки в таблиці до розділу 

B.16.100, зазначено як «Належна виробнича практика», кількість харчової добавки, 
доданої до їжі під час виробництва та обробки, не повинна перевищувати кількість, 
необхідну для досягнення мети для яких цю добавку дозволено додавати до цієї 
їжі. 

Б.01.045Харчова добавка повинна, 

 (а)якщо специфікації викладені в цій частині для цієї добавки, відповідати 

цим специфікаціям; 

 (б)якщо в цій частині не встановлено жодних специфікацій для добавки, 

відповідайте специфікаціям для неї, якщо такі є, викладеним у 

o (і)вКодекс харчових хімікатів, десяте видання, 2016 р., 

опубліковане Фармакопейною конвенцією Сполучених Штатів, 
Роквіль, штат Меріленд, Сполучені Штати Америки, оскільки це 
чи будь-яке наступне видання, включаючи додатки, можуть час 
від часу змінюватися; або 

o (іі)вКомпендіум специфікацій харчових добавок, підготовлений 

Спільним комітетом експертів ФАО/ВООЗ з харчових добавок 
та опублікований Продовольчою та сільськогосподарською 
організацією Об’єднаних Націй на веб-сайті Організації зі 
змінами, що час від часу вносяться; і 

 (c)у випадку харчового барвника, для якого немає специфікацій 

відповідно до параграфів (a) або (b), містити не більше ніж 

o (і)3 частини на мільйон миш'яку, і 

o (іі)10 частин на мільйон свинцю. 

 (d)[Скасовано, SOR/2010-142, s. 1] 

 (д)[Скасовано, SOR/97-512, s. 2] 

 (f)[Скасовано, SOR/2016-305, s. 12] 

 (g)[Скасовано, SOR/97-512, s. 2] 



 SOR/82-383, s. 1 

 SOR/91-527, s. 3 

 SOR/92-93, s. 1 

 SOR/92-551, s. 1 

 SOR/93-276, s. 3 

 SOR/94-625, s. 4 

 SOR/94-779, s. 2 

 SOR/95-172, s. 2 

 SOR/97-512, s. 2 

 SOR/2010-142, s. 1 

 SOR/2016-305, с. 12 

Попередня версія 

B.01.046[Скасовано, SOR/2016-74, s. 2] 

Попередня версія 

Б.01.047[Скасовано, SOR/2016-74, s. 2] 

Попередня версія 

 Б.01.047.1(1)У цьому розділі застосовуються такі визначення. 

BSE означає губчасту енцефалопатію великої рогатої худоби. (ESB) 

специфікований ризиковий матеріал засоби 

o (а)череп, мозок, трійчасті ганглії, очі, мигдалики, спинний мозок і 
ганглії спинного корінця великої рогатої худоби віком 30 місяців і 
старше; і 

o (б)дистальний відділ клубової кишки великої рогатої худоби 

різного віку. (matériel à risque spécifié) 

 (2)Жодна особа не має права продавати або імпортувати для продажу 

харчові продукти, які містять специфічний ризиковий матеріал. 

 (3)Підрозділ (2) не застосовується до харчових продуктів, які походять з 

країни, яка визначена як вільна від BSE відповідно до розділу 7Правила 
охорони здоров'я тварин. 

 (4)Підрозділ (2) не застосовується до харчових продуктів, упакованих для 

продажу або імпортованих для продажу до дня, коли цей підрозділ набуває 
чинності. 

 SOR/2003-265, s. 1 

 Б.01.048(1)Ніхто не повинен продавати 

o (а)будь-яка тварина, призначена для споживання як їжа, якщо 

будь-який продукт, що містить будь-який препарат, перерахований 
у підрозділі (2), був введений тварині; 

o (б)будь-який корм, отриманий від тварин, якщо будь-який продукт, 

що містить лікарський засіб, перерахований у підрозділі (2), був 
введений тварині; або 

o (c)будь-яка їжа, отримана від тварин, якщо їжа містить будь-які 

залишки лікарського засобу, переліченого в підрозділі (2). 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.045-20100617.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.046-20060322.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.047-20060322.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._296
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._296


 (2)Препарати, зазначені в підрозділі (1), є 

o (а)хлорамфенікол та його солі та похідні; 

o (б)5-нітрофуранова сполука; 

o (c)кленбутерол та його солі та похідні; 

o (d)сполука 5-нітроімідазолу; і 

o (д)діетилстильбестрол та інші стильбенові сполуки. 

 SOR/85-685, s. 1 

 SOR/87-626, s. 1 

 SOR/94-568, s. 1 

 SOR/97-510, s. 1 

 SOR/2003-292, s. 1 

 SOR/2016-74, с. 3 

Попередня версія 

B.01.049Жодна особа не має права використовувати слово «кошер» або будь-які 

літери єврейського алфавіту або будь-яке інше слово, вираз, зображення, знак під 
час маркування, упаковки, реклами чи продажу харчових продуктів, які не 
відповідають вимогам кашруту, що застосовуються до них. , символ, знак, пристрій 
чи інше зображення, яке вказує або може створити враження, що їжа кошерна. 

 SOR/84-300, s. 8 

B.01.050Особа не повинна використовувати в маркуванні, упаковці, рекламі або 

продажу харчових продуктів слово «халяль» — або будь-які літери арабського 
алфавіту або будь-яке інше слово, вираз, зображення, знак, символ, позначку, 
пристрій або інше зображення, яке вказує або може створити враження, що їжа є 
халяльною — якщо ім’я особи чи органу, які сертифікували їжу як халяльну, не 
зазначено на етикетці чи упаковці, або в рекламі чи продажу. 

 SOR/2014-76, с. 1 

Б.01.053Жодна особа не має права продавати продукт, представлений як готовий 

сніданок або сніданок швидкого приготування чи під будь-яким подібним 
позначенням, якщо кожна порція зазначеного розміру продукту не містить 

 (а)не менше 4,0 мг. залізо; 

 (б)вітамін А, тіамін, рибофлавін, ніацин або ніацинамід і вітамін С; 

 (c)хороше дієтичне джерело білка; і 

 (d)при споживанні згідно з інструкцією не менше 300 калорій. 

 SOR/2003-11, s. 13 

 SOR/2016-305, с. 75(F) 

Попередня версія 

 Б.01.054(1)З метою отримання інформації на підтримку внесення змін до 

Регламенту Міністр може видати виробнику чи дистриб’ютору харчового 
продукту, якщо харчовий продукт або упаковка, маркування чи реклама 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.048-20060322.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.053-20060322.html


харчового продукту не відповідають вимогам цього Регламенту, лист про 
тимчасовий маркетинговий дозвіл, який дозволяє продаж харчових 
продуктів, описаних у ньому, або пакування, маркування чи рекламу 
харчових продуктів, описаних у ньому, протягом визначеного періоду часу, у 
визначеній зоні та у визначеній кількості, у спосіб, визначений у листі якщо 

o (а)виробник або дистриб'ютор харчових продуктів надав міністру 

таку інформацію: 

 (і)мета, для якої потрібен тимчасовий дозвіл на продаж 

харчових продуктів, 

 (іі)опис їжі, включаючи зразок і запропоновану етикетку, 

 (iii)опис будь-якого запропонованого відхилення від 

вимог цих Правил, 

 (iv)адекватні дані, які показують, що використання 

харчових продуктів не завдасть шкоди здоров’ю покупця 
чи користувача, 

 (v)запропонована кількість продуктів харчування для 

продажу, 

 (vi)запропонований період часу, необхідний для такого 

продажу, 

 (vii)запропоновану територію, призначену для такого 

продажу, і 

 (viii)такі інші дані, які може вимагати Міністр; і 

o (б)виробник або дистриб’ютор харчових продуктів погодився 

 (і)описувати їжу на етикетці чи в рекламі таким чином, 

щоб вона не була неправдивою, не вводила в оману чи 
оманою, 

 (іі)використовувати такі знаки або заяви на етикетці або 

в будь-якій рекламі, які може вимагати Міністр, 

 (iii)на вимогу подавати Міністру результати тимчасового 

маркетингу, а також 

 (iv)на вимогу вилучити продукт з продажу, якщо міністр 

вважає, що це відповідає суспільним інтересам. 

 (2)Міністр у будь-якому листі про тимчасове реєстраційне дозвіл, виданому 

відповідно до підрозділу (1), викладає 

o (а)загальноприйняту назву та опис харчових продуктів, що 

продаються; 

o (б)назва та адреса виробника або дистриб'ютора харчових 

продуктів; 

o (c)мета, з якою дозволено тимчасовий продаж харчових продуктів; 

o (d)кількість продуктів харчування, дозволених до продажу; 



o (d.1)тип упаковки, маркування або реклами, дозволені щодо 

харчових продуктів, якщо лист має на меті дозволити відхилення 
від вимоги будь-якого положення Правил щодо упаковки, 
маркування чи реклами; 

o (д)період часу, протягом якого можлива реалізація харчових 

продуктів; і 

o (f)визначену територію, у якій можна продавати харчові продукти. 

 Б.01.055(1)Виробник або дистриб’ютор, зазначений у листі про тимчасовий 

дозвіл на продаж, виданому відповідно до підрозділу B.01.054(1), може з 
метою, викладеною в листі, продавати харчові продукти у спосіб, 
дозволений у листі, і упаковувати, маркувати або рекламувати такі харчові 
продукти. в установленому листом порядку протягом періоду часу, в межах 
визначеної території та в кількості, визначеній листом. 

 (2)Жодне положення цих Правил, прийняте відповідно до параграфа 

30(1)(b) Закону, не застосовується до харчових продуктів або упаковки, 
маркування чи реклами харчових продуктів, для яких було видано лист про 
тимчасовий реєстраційний дозвіл відповідно до підрозділу B. 01.054(1) у тій 
мірі, в якій їжа або упаковка, маркування чи реклама їжі, як це дозволено в 
Листі, не відповідають цьому положенню. 

 SOR/81-566, s. 1 

 SOR/85-275, s. 2 

 SOR/90-814, s. 4 

Б.01.056[Скасовано, SOR/2016-74, s. 4] 

Попередня версія 

B.01.060 до B.01.066[Скасовано, SOR/88-559, s. 10] 

Б.01.070[S]. Суміш горіхів або суміш горіхів повинна складатися із суміші горіхів, у 

якій міститься не менше п’яти відсотків маси кожного виду горіхів у суміші. 

Б.01.071Якщо попередньо розфасований продукт є сумішшю горіхів, відсоток і 

загальна назва горіха, який присутній у продукті в найбільшій масовій кількості, 
повинні бути нанесені на головну дисплейну панель упаковки в безпосередній 
близькості від загальної назви продукту. продукт. 

 SOR/88-336, s. 3 

 SOR/92-626, s. 11 

Б.01.072Незважаючи на будь-які вимоги, встановлені в частині B, харчовий 
продукт, який був підданий нагріванню в присутності випаровуваного рідкого 
розчину диму, отриманого з листяної деревини, тирси листяної деревини або 
качанів кукурудзи, може бути описаний як «копчений». 

 SOR/92-626, s. 11 

 Б.01.080(1)У цьому розділі термін «заморожений» означає збереження при 
температурі замерзання і не включає замерзання поверхні, яке може 
статися під час зберігання та транспортування. 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.056-20080616.html


 (2)Якщо заморожене м’ясо, м’ясні субпродукти, м’ясо птиці, субпродукти з 

птиці чи риба, або м’ясо будь-якої морської чи прісноводної тварини, яке 
було заморожено, розморожують перед продажем, повинні бути вказані 
слова «раніше заморожені». 

o (а)на головній панелі дисплея в безпосередній близькості від 

загальної назви харчового продукту та літерами, щонайменше 
такими ж розбірливими та помітними, як ті, що використовуються в 
загальній назві; 

o (б)будь-де на основній панелі дисплея літерами висотою не 

менше 1/4 дюйма (6,4 міліметра); або 

o (c)на табличці, розміщеній поруч із їжею літерами, які легко видно 

та розбірливо для потенційного покупця. 

 (3)Якщо частину харчового продукту, зазначеного в підрозділі (2), було 

заморожено та розморожено перед продажем, слова «Виготовлено зі свіжих 
і заморожених порцій» або «Виготовлено зі свіжих і заморожених (назва 
харчового продукту)» повинні бути вказані таким чином, як описані в 
параграфі (2)(a), (b) або (c). 

 SOR/88-336, s. 3 

 SOR/2022-143, с. 13(E) 

Попередня версія 

 Б.01.090(1)Жодна особа не має права пропонувати для роздрібної торгівлі 

будь-яке тверде м’ясо або м’ясо птиці, до якого додано фосфатні солі або 
воду, якщо це м’ясо чи м’ясо птиці не міститься в упаковці та має етикетку. 

 (2)Етикетка, згадана в підрозділі (1), повинна містити заяву про мінімальний 

відсоток м’ясного білка як частину загальної назви продукту на головній 
панелі індикації упаковки шрифтом, який є таким же розбірливим і помітним, 
як і будь-який інший тип на цієї панелі дисплея та літерами, розмір яких 
становить щонайменше половину розміру літер, що використовуються в 
загальній назві продукту, але висота яких не менше 1,6 мм. 

 SOR/94-262, s. 1 

Б.01.091Етикетка будь-якого твердого нарізаного м’яса або твердого нарізаного 
м’яса птиці, до якого були додані фосфатні солі або вода, яке не було 
консервовано та розфасовано в роздрібній торгівлі, має містити інформацію про 
інгредієнти, що містяться в харчовому продукті, відповідно до підрозділів B. 
01.008.2(1) - (5) і (7). 

 SOR/94-262, s. 1 

 SOR/2003-11, s. 14 

 SOR/2016-305, с. 13 

Попередня версія 

Б.01.092Розділи B.01.090 і B.01.091 не застосовуються до бекону, бекону Wiltshire, 

свинячої щелепи, солоної свинини або солоної яловичини. 

 SOR/94-262, s. 1 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-8.html#1362033-1367497
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.080-20060322.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.091-20060322.html


 Б.01.100(1)Загальною назвою імітованого м’ясного продукту або імітованого 
продукту з птиці є загальна назва імітованого м’ясного продукту або 
продукту з птиці, модифікована словом «імітований». 

 (2)Слово «імітований» у загальній назві імітованого м’ясного продукту або 

імітованого продукту з птиці вказується літерами принаймні такого ж розміру 
та помітності, що й ті, що використовуються в решті загальної назви цього 
продукту. 

 (3)Якщо імітований м’ясний продукт або імітований продукт з птиці не є 

попередньо розфасованим продуктом, загальна назва продукту та інша 
інформація, яка вимагається відповідно до цього розділу для вказівки на 
етикетці імітованого м’ясного продукту або імітованого продукту з птиці, 
повинні бути вказані на знак, розміщений на продукті або поруч із ним 
літерами, які є розбірливими та помітними для потенційного покупця. 

 (4)Слова 

o (а)«не містить м’яса» у випадку симуляції м’ясного продукту, а 

також 

o (б)«не містить м’яса птиці» у випадку симуляції продукту з м’яса 

птиці, 

має бути показано на основній панелі етикетки імітованого м’ясного 
продукту або імітованого продукту з птиці в безпосередній близькості від 
загальної назви та літерами принаймні такого ж розміру та помітності, як ті, 
що вказані в загальній назві. 

 (5) до (7)[Скасовано, SOR/88-559, s. 11] 

 SOR/88-336, s. 3 

 SOR/88-559, s. 11 

 Б.01.101(1)Для цілей цього розділу та розділу B.01.102 джерело білка 

означає будь-яку їжу, яка містить білок, але не включає спеції, приправи, 
ароматизатори, штучні ароматизатори, підсилювачі смаку, харчові добавки 
та подібні продукти, які містять лише невелику кількість білка . 

 (2)Загальна назва наповнювача м’ясного продукту — це загальна назва 

кожного харчового продукту в наповнювачі м’ясного продукту, який є 
джерелом білка, а також 

o (а)слово "м'ясо" або загальна назва м'ясного продукту, що 

розширюється, плюс слово "розширювач"; або 

o (б)слова «розширювач для» плюс загальноприйнята назва 

м’ясного продукту, який розширюється. 

 (3)Загальна назва наповнювача продукту з м’яса птиці — це загальна назва 

кожного харчового продукту в наповнювачі з м’яса птиці, який є джерелом 
білка, а також 

o (а)слово «м’ясо птиці» або загальна назва продукту з м’яса птиці, 

який підлягає розширенню, плюс слово «розширювач»; або 

o (б)слова «розширювач для» плюс загальна назва продукту м’яса 

птиці, який має бути розширений. 



 (4)Харчові продукти, які є джерелом білка в наповнювачі м’ясного продукту 

або наповнювача продуктів з птиці, повинні бути вказані за своїми 
загальними назвами в загальній назві цього наповнювача м’ясного продукту 
або наповнювача на пташині продукти. 

o (а)у порядку зменшення їх масової частки наповнювача м’ясного 

продукту або наповнювача продукту з птиці; і 

o (б)літерами принаймні такого ж розміру та помітності, що й ті, що 

використовуються в решті загальної назви розповнювача м’ясного 
продукту або наповнювача продукту з птиці. 

 (5) і (6)[Скасовано, SOR/88-559, s. 12] 

 SOR/88-559, s. 12 

 SOR/2022-143, с. 14 

Попередня версія 

 Б.01.102(1)Загальна назва розширеного м’ясного продукту або розширеного 

продукту з птиці — це загальна назва розширеного м’ясного продукту або 
продукту з птиці, модифікована загальною назвою кожного з харчових 
продуктів, які є джерелами білка в розширеному м’ясному продукті або 
розширений птахівничий продукт. 

 (2)Незважаючи на пункт (1), 

o (а)слово або слова «м’ясо», «м’ясний продукт», «птиця», «м’ясо 

птиці» або «субпродукт з м’яса птиці» в залежності від обставин 
можуть використовуватися в загальній назві розширеного м’ясного 
продукту або розширеного м’яса птиці продукт як загальна назва 
харчового продукту, який є джерелом білка, отриманого з м’ясного 
продукту або продукту з птиці; і 

o (б)якщо прийнятною виробничою практикою для виробника є 

виключення зі свого наповнювача м’ясного продукту чи 
наповнювача продуктів з птиці будь-яким джерелом протеїну, 
отриманого з рослини, яка зазвичай є інгредієнтом цього 
наповнювача м’ясного продукту чи наповнювача з птахівництва, 
або заміна повністю або частково в його наповнювачі для м’ясних 
продуктів або продуктів з птиці будь-яке джерело білка, 
отриманого з рослини для джерела білка, яке зазвичай є 
інгредієнтом цього наповнювача для м’ясних продуктів або 
продуктів з птиці, слово «рослина» може використовуватися в 
загальному назва розширеного м’ясного продукту або 
розширеного продукту з птиці як загальноприйнятої назви 
харчового продукту, який є джерелом білка, отриманого з рослини. 

 (3)Харчові продукти, які є джерелом білка в розширеному м’ясному продукті 

або розширеному продукті з птиці, повинні бути вказані за своїми 
загальними назвами в загальній назві цього продукту 

o (а)у порядку зменшення їхньої частки маси цього продукту; і 

o (б)літерами принаймні такого ж розміру та помітності, як ті, що 

використовуються в решті загальної назви цього продукту. 
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 (4)Якщо розширений м’ясний продукт або розширений продукт з птиці не є 

розфасованим продуктом, загальна назва цього продукту та інформація, яка 
вимагається цим розділом для відображення на етикетці розширеного 
м’ясного продукту або розширеного продукту з птиці, повинні бути вказані на 
вивісці. на цьому продукті або поруч із ним літерами, які є розбірливими та 
помітними для потенційного покупця. 

 (5) до (7)[Скасовано, SOR/88-559, s. 13] 

 SOR/84-300, s. 9 

 SOR/88-559, s. 13 

 SOR/2022-143, с. 15 

Попередня версія 

 Б.01.103(1)[Скасовано, SOR/2022-143, s. 16] 

 (2) до (4)[Скасовано, SOR/88-559, s. 14] 

 SOR/88-559, s. 14 

 SOR/2022-143, с. 16 

Попередня версія 

B.01.300[Скасовано, SOR/2003-11, s. 15] 

 Б.01.301(1)Жодна особа не має права включати декларацію про 

енергетичну цінність харчового продукту або кількість поживної речовини 
або додаткового інгредієнта на етикетці або в будь-якій рекламі харчових 
продуктів, окрім таблиці даних про поживну цінність або доповненої таблиці 
фактів про харчові продукти, якщо така є. у харчових продуктах, якщо це не 
заявлено таким чином, на порцію зазначеного розміру: 

o (а)у випадку енергетичної цінності, в калоріях; 

o (б)у випадку вітаміну, зазначеного в підрозділі D.01.002(1), який не 

є одним із наступних вітамінів, у відповідній одиниці, викладеній у 
підрозділі D.01.003(1): 

 (і)бета-каротин як форма вітаміну А або ретинол, 

включаючи його похідні, як форма вітаміну А, або 
обидва, якщо будь-який з них є додатковим інгредієнтом, 
і 

 (іі)ніацин, якщо він є додатковим інгредієнтом; 

o (b.01)у випадку наступних вітамінів, у відповідній одиниці, 

наведеній у колонці 3 Переліку дозволених додаткових 
інгредієнтів: 

 (і)бета-каротин як форма вітаміну А або ретинол, 

включаючи його похідні, як форма вітаміну А, або 
обидва, якщо будь-який з них є додатковим інгредієнтом, 
і 

 (іі)ніацин, якщо він є додатковим інгредієнтом; 

o (b.1)у випадку таких мінеральних поживних речовин: 
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 (і)для натрію, калію, кальцію, фосфору, магнію, заліза, 

цинку, хлориду, міді та марганцю, у міліграмах, і 

 (іі)для йодиду, хрому, селену та молібдену в 

мікрограмах; 

o (c)у разі холестерину – у міліграмах; 

o (d)у випадку вмісту мінеральних іонів у фасованій воді або льоду, 

у частках на мільйон; 

o (d.1)у випадку додаткового інгредієнта, відмінного від вітамінів або 

мінеральних поживних речовин, згаданих у цьому підрозділі, у 
відповідній одиниці, згаданій у колонці 3 Списку дозволених 
додаткових інгредієнтів; і 

o (д)в будь-якому іншому випадку в грамах. 

 (1.1)Незважаючи на підрозділ D.01.003(1) і для цілей цього розділу, кількість 

у метричних одиницях вітамінів, зазначених у параграфі (1)(b.01), повинна 
визначатися з точки зору їх кількості в харчових добавках відповідно до зі 
стовпцем 5 Переліку дозволених додаткових інгредієнтів, якщо це 
застосовно. 

 (2)Незважаючи на пункт (1), особа може на етикетці або в будь-якій рекламі 

харчових продуктів, окрім таблиці даних про поживну цінність або 
доповненої таблиці фактів про харчові продукти, якщо така є, вказати 
відсоток добової норми поживна речовина, що міститься в їжі, якщо 

o (а)у випадку харчових продуктів, які не є харчовими добавками, 

поживна речовина вказана в колонці 1 таблиці до розділу B.01.401 
або таблиці до розділу B.01.402, і відсоток добової норми поживної 
речовини є обов’язковим або дозволеним. вказувати в таблиці 
харчових цінностей; 

o (б)у випадку харчових добавок поживну речовину вказано в 

колонці 1 таблиці до розділу B.29.002 або таблиці до розділу 
B.29.003, або зазначено в колонці 2 пункту 18 таблиці до розділу 
B.29.002, і відсоток добової норми поживної речовини вимагається 
або дозволяється зазначати в доповненій таблиці харчових 
фактів; і 

o (c)відсоток добової норми поживної речовини вказано на порцію 

зазначеного розміру. 

 (3)Декларація, згадана в підрозділі (1) або (2), яка міститься на етикетці 

харчового продукту, повинна бути 

o (а)англійською та французькою мовами; або 

o (б)однією з цих мов, якщо відповідно до підрозділу B.01.012(3) або 

(7) інформація, яку згідно з цими Правилами вимагається 
відображати на етикетці харчового продукту, може бути показана 
лише цією мовою та відображається на мітку цією мовою. 

 SOR/88-559, s. 15 

 SOR/2003-11, s. 16 

 SOR/2016-305, ss. 14, 75(F) 



 SOR/2022-169, s. 9 

Попередня версія 

Б.01.302Якщо на етикетці попередньо розфасованого продукту на кілька порцій 

зазначено, що продукт містить або, якщо він виготовлений відповідно до вказівок 
на упаковці, забезпечує визначену кількість порцій або порцій, ця інформація 
повинна ґрунтуватися на порції заявленого розміру, зазначеного в таблицю даних 
про поживну цінність або доповнену таблицю даних про харчові продукти, залежно 
від обставин. 

 SOR/2016-305, с. 15 

 SOR/2018-108, с. 394 

 SOR/2022-169, s. 10 

Попередня версія 

B.01.303 і B.01.304[Скасовано, SOR/2003-11, s. 17] 

 Б.01.305(1)Жодна особа не має права на етикетці або в будь-якій рекламі 

харчових продуктів робити заяву, явну чи приховану, щодо білка, якщо їжа 
не відповідає умовам, викладеним у колонці 2 пункту 8 Таблиці заяв про 
дозволений вміст поживних речовин та Претензії на тему «Джерело білка», 
викладені в графі 1. 

 (2)Жодна особа не має права на етикетці або в будь-якій рекламі харчових 

продуктів, крім харчових добавок, робити заяву, явну чи неявну, стосовно 
амінокислоти, якщо 

o (а)харчовий продукт відповідає умовам, зазначеним у графі 2 

пункту 8 Таблиці дозволених показників вмісту поживних речовин 
та тверджень для теми «джерело білка», наведеної у графі 1; і 

o (б)етикетка або реклама містить декларацію про кількість 

гістидину, ізолейцину, лейцину, лізину, метіоніну, фенілаланіну, 
треоніну, триптофану та валіну, що міститься в їжі, виражену в 
грамах на порцію зазначеного розміру. 

 (3)Підпункти (1) і (2) не застосовуються до 

o (а)складену рідку дієту, збагачувач жіночого молока, замінник 

жіночого молока або їжу, представлену як така, що містить 
замінник жіночого молока; 

o (б)харчові продукти, призначені для використання в 

безглютенових дієтах, дієтах з обмеженим вмістом білка, дієтах з 
низьким вмістом (назва амінокислот) і (назва амінокислот) дієтах 
без вмісту; 

o (c)слово «протеїн» у разі використання як частини загальної назви 

інгредієнта в списку інгредієнтів; 

o (d)зазначення амінокислот у списку інгредієнтів; 

o (д)загальноприйняті назви, викладені в документі про загальні 

назви інгредієнтів і компонентів, якщо вони вказані в списку 
інгредієнтів відповідно до пункту B.01.010(3)(a); 
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o (f)загальна назва препарату однієї амінокислоти, який може 

продаватися як харчовий продукт; 

o (g)будь-яка заява, згадана в підрозділі B.01.014(1); 

o (h)твердження або твердження, викладене в колонці 4 пункту 7 

Таблиці заяв про дозволений вміст поживних речовин і 
твердження щодо теми «з низьким вмістом білка», викладеної в 
колонці 1; 

o (і)декларація про кількість білка в таблиці харчових даних або 

доповненій таблиці фактів про харчові продукти, залежно від 
обставин; 

o (j)заява про вміст білка в харчовому продукті, як того вимагає 

параграф B.24.103(c), підпараграф B.24.202(a)(ii), параграф 
B.24.304(b) або B.25.057(1)(a) або підпункт B.25.057(2)(c)(i) або 
(d)(i); або 

o (к)твердження, що їжа не є джерелом білка. 

 (4)Зображення, згадане в підрозділі (1) або (2), яке відображається на 

етикетці харчового продукту, має бути 

o (а)англійською та французькою мовами; або 

o (б)однією з цих мов, якщо відповідно до підрозділу B.01.012(3) або 

(7) інформація, яку згідно з цими Правилами вимагається 
відображати на етикетці харчового продукту, може бути показана 
лише цією мовою та відображається на мітку цією мовою. 

B.01.306 до B.01.310[Скасовано, SOR/2003-11, s. 19] 

 Б.01.311(1)Відповідно до підрозділів (2) і (3), жодна особа не має права на 

етикетці або в будь-якій рекламі харчового продукту робити заяву, явну чи 
непряму, щодо дії чи ефекту енергетичної цінності харчового продукту або 
поживної речовини, що міститься в їжі. 

 (2)Етикетка або реклама харчових продуктів може містити заяву або заяву, 

викладену в колонці 1 таблиці після розділу B.01.603. 

 (3)Згідно з розділом B.01.312, етикетка або реклама харчових продуктів 

може містити заяву або заяву про те, що енергетична цінність харчових 
продуктів або поживна речовина, що міститься в харчових продуктах, 
загальновизнано як допоміжний засіб для підтримки необхідних функцій 
організму. для підтримки доброго здоров'я та нормального росту та 
розвитку. 

 (4)Якщо твердження або претензія, описані в підрозділі (3), стосуються 

поживної речовини, не зазначеної в колонці 1 таблиць до розділів B.01.401 і 
B.01.402 — або, в залежності від обставин, не зазначеної в колонці 1 
таблиць до розділів B.29.002 і B.29.003 і не зазначені в колонці 2 пункту 18 
таблиці до розділу B.29.002 — кількість поживної речовини, що міститься в 
їжі, має бути виражена на будь-якій частині етикетки в грамах на порцію 
зазначеного розмір. 

 (5)Заява або претензія, згадана в підрозділі (2) або (3), яка міститься на 

етикетці харчового продукту, повинна бути 



o (а)англійською та французькою мовами; або 

o (б)однією з цих мов, якщо відповідно до підрозділу B.01.012(3) або 

(7) інформація, яку згідно з цими Правилами вимагається 
відображати на етикетці харчового продукту, може бути показана 
лише цією мовою та відображається на мітку цією мовою. 

 SOR/88-559, s. 15 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, с. 75(F) 

 SOR/2022-169, s. 12 

Попередня версія 

 Б.01.312(1)Якщо твердження або претензія, описана в підрозділі 
B.01.311(3), зроблена на етикетці або в рекламі харчових продуктів, які не є 
розфасованим продуктом, або в рекламі розфасованого продукту, яка не 
виготовлена або не розміщена на або на вказівка виробника продукту, 
етикетка або реклама повинні включати заяву, на порцію зазначеного 
розміру, 

o (а)енергетична цінність, якщо енергетична цінність є предметом 

заяви або претензії; або 

o (б)кількість поживної речовини, якщо поживна речовина є 

предметом заяви або претензії. 

 (1.1)Підрозділ (1) не застосовується, якщо заява чи заява зроблені на 

етикетці або в рекламі свіжих овочів чи фруктів або будь-якої комбінації 
свіжих овочів чи фруктів без будь-яких доданих інгредієнтів, апельсина з 
харчовим барвником або свіжого овочі або фрукти, покриті мінеральною 
олією, парафіновим воском, вазеліном або будь-яким іншим захисним 
покриттям. 

 (2)Якщо заява чи претензія зроблені в рекламі, відмінній від радіо- чи 

телевізійної реклами, заява, згадана в підрозділі (1), повинна бути 

o (а)поряд із заявою чи претензією, без будь-якого проміжного 

друкованого, письмового чи графічного матеріалу, якщо заява чи 
претензія зроблена лише один раз, або з найбільш помітною 
заявою чи претензією, якщо заява чи претензія зроблена більше 
одного разу; і 

o (б)наведені літерами принаймні такого ж розміру та помітності, як 

у заяві чи претензії, якщо заява чи претензія зроблені лише один 
раз, або найбільш помітна заява чи претензія, якщо заява чи 
претензія зроблені більше одного разу. 

 (3)Якщо заяву чи претензію зроблено в радіорекламі чи в звуковій частині 

телевізійної реклами, заява, згадана в підрозділі (1), має передувати або 
слідувати безпосередньо після заяви чи претензії. 

 (4)Якщо заява або претензія зроблені в телевізійній рекламі, заява, згадана 

в підпункті (1), повинна бути передана 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-9.html#1371034-1371774
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o (а)в звуковому режимі, якщо заява чи претензія зроблені лише в 

звуковій частині реклами або в звуковій та візуальній частинах; 
або 

o (б)в звуковому або візуальному режимі, якщо заява або претензія 

зроблені лише у візуальній частині реклами. 

 (5)Якщо декларація, згадана в підпункті (1), повідомлена у візуальному 

режимі телевізійної реклами, вона повинна 

o (а)з'являтися одночасно з заявою чи претензією та протягом 

принаймні такого ж часу; 

o (б)поряд із заявою чи претензією, якщо заява чи претензія 

зроблена лише один раз, або з найбільш помітною заявою чи 
претензією, якщо заява чи претензія зроблена більше одного разу, 
без жодного проміжного друкованого, письмового чи графічного 
матеріалу; і 

o (c)бути наведено літерами принаймні такого ж розміру та 

помітності, що й у заяві чи претензії, якщо заява чи претензія 
зроблена лише один раз, або найпомітніша заява чи претензія, 
якщо заява чи претензія зроблена більше одного разу. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 16, 75(F) 

Попередня версія 

Харчування символи 

Обов'язкова інформація 

 B.01.350(1)Якщо в цьому розділі не передбачено інше, основна дисплейна 

панель розфасованого продукту повинна містити символ, наведений у 
Додатку K.1, якщо 

o (а)продукт, що пропонується до продажу, містить харчову 

речовину, зазначену в графі 1 таблиці до цього розділу; і 

o (б)кількість поживної речовини, розрахована як відсоток від 

добової норми, відповідає або перевищує застосовне порогове 
значення, викладене в колонках 2-7 цієї таблиці. 

 (2)Для цілей підрозділу (1) відсоток добової норми поживної речовини 

розраховується на основі кількості поживної речовини, за вагою, на порцію 
зазначеного розміру або на контрольну кількість, залежно від того, що 
більше. 

 (3)Незважаючи на підрозділ (2), якщо розфасований продукт потребує 

розчинення водою чи іншою рідиною або додавання будь-якого іншого 
інгредієнта для його приготування, а референтна кількість, застосовна до 
продукту, стосується лише харчових продуктів у готовому вигляді, відсоток 
добової кількості цінність поживної речовини розраховується на основі 
кількості поживної речовини, за вагою, на порцію зазначеного розміру. 

 (4)У випадку розфасованого продукту, зазначеного в підрозділі (3), 

застосовне порогове значення, наведене в стовпцях 2-7 таблиці до цього 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.312-20060322.html


розділу, визначається на основі порції продукту зазначеного розміру, а не 
його контрольної кількості. 

 (5)Підрозділ (1) не поширюється на таке: 

o (а)транспортні контейнери, за винятком випадків, коли контейнери 

та їхній вміст продаються як одна одиниця розфасованого 
продукту споживачеві на рівні роздрібної торгівлі; 

o (б)розфасовані продукти з доступною поверхнею відображення 

менше 15 см2; 

o (c)попередньо розфасовані окремі порції харчових продуктів, які 

призначені виключно для обслуговування рестораном або іншим 
комерційним підприємством разом із стравами чи закусками; 

o (d)готові до вживання багаторазові розфасовані продукти, які 

призначені виключно для вживання на торгових чи промислових 
підприємствах чи в установах; 

o (д)розфасовані продукти, які призначені виключно для 

використання як інгредієнт у виробництві інших розфасованих 
продуктів, призначених для продажу споживачеві на рівні 
роздрібної торгівлі, або як інгредієнт для приготування їжі 
торговельним чи промисловим підприємством чи установою; 

o (f)молоко, частково знежирене молоко, знежирене молоко, козяче 

молоко, частково знежирене козяче молоко, знежирене козяче 
молоко, (назва ароматизатора) молоко, (назва ароматизатора) 
частково знежирене молоко, (назва ароматизатора) знежирене 
молоко або вершки, що продаються в багаторазовій упаковці 
скляна тара; 

o (g)підсолоджувачі, включаючи кленовий цукор і кленовий сироп; 

o (h)сіль для столового або загального домашнього використання, 

сіль селери, часникова сіль, сіль цибулі та будь-яка інша 
приправна сіль, якщо «сіль» є частиною загальної назви їжі; 

o (і)жири та олії, зазначені у розділі 9, рибні та інші морські жири та 

олії, масло, топлене масло та маргарин та інші аналогічні 
замінники масла; або 

o (j)індивідуальні пайки, призначені для використання 

військовослужбовцями, які беруть участь у операціях або 
навчаннях. 

 (6)Підрозділ (1) не застосовується стосовно поживної речовини до 

наступних попередньо розфасованих продуктів, якщо єдиними 
інгредієнтами, що містять поживну речовину, є, у випадку насичених жирів 
або натрію, інгредієнти, зазначені в підрозділі (7), або, у випадку цукрів, 
інгредієнтів, зазначених у підрозділі (8): 

o (а)цілі або нарізані фрукти чи овочі, включаючи заморожені, 

консервовані чи сушені фрукти чи овочі; 

o (б)молоко, отримане від будь-яких тварин, у рідкому або 

порошкоподібному вигляді; 



o (c)цілі яйця, включаючи рідкі, заморожені або сушені яйця, або 

цільні яєчні суміші; 

o (d)горіхи, насіння або горіхове чи насіннєве масло, в яких менше 

30% загального вмісту жиру складається з насиченого жиру; 

o (д)рослинні олії або морські олії, в яких менше 30% загального 

вмісту жиру складається з насичених жирів; 

o (f)продукти морського та прісноводного тваринництва, зазначені у 

підкласі 21, у яких менш ніж 30% загального вмісту жиру 
складається з насиченого жиру; або 

o (g)будь-яка комбінація харчових продуктів, зазначених у пунктах 

(a) - (f). 

 (7)Для цілей підрозділу (6) стосовно насичених жирів і натрію, інгредієнтами 

є наступні інгредієнти, до яких не було додано насичених жирів або натрію: 

o (а)цілі або нарізані фрукти чи овочі, включаючи заморожені, 

консервовані чи сушені фрукти чи овочі; 

o (б)молоко, отримане від будь-яких тварин, у рідкому або 

порошкоподібному вигляді; 

o (c)цілі яйця, включаючи рідкі, заморожені або сушені яйця, або 

цільні яєчні суміші; 

o (d)горіхи, насіння або горіхове чи насіннєве масло, в яких менше 

30% загального вмісту жиру складається з насиченого жиру; 

o (д)рослинні олії або морські олії, в яких менше 30% загального 

вмісту жиру складається з насичених жирів; і 

o (f)продукти морського та прісноводного тваринництва, зазначені у 

підкласі 21, у яких менш ніж 30% загального вмісту жиру 
складається з насичених жирів. 

 (8)Для цілей підрозділу (6) стосовно цукрів інгредієнти – це такі інгредієнти, 

до яких не було додано цукру: 

o (а)інгредієнти, зазначені в параграфах (7)(a), (b) і (d); 

o (б)молочні продукти, крім зазначених у пункті (7)(b); 

o (c)зерна; і 

o (d)бобові. 

 (9)Підрозділ (1) не застосовується щодо насичених жирів і цукру до 

попередньо розфасованих продуктів, якими є сир або йогурт, включаючи 
питний йогурт, які виготовлені з молочних продуктів, кефіру або пахти, якщо 
тільки 

o (а)у випадку насиченого жиру, продукт містить інгредієнт, крім 

будь-якого з наступних інгредієнтів, який містить насичені жири: 

 (і)інгредієнти молока, 

 (іі)модифіковані молочні інгредієнти, 



 (iii)горіхи або насіння, в яких менше 30% загального 

вмісту жиру складається з насичених жирів, 

 (iv)рослинні олії або морські олії, в яких менше 30% 

загального вмісту жиру складається з насичених жирів, 
або 

 (v)продукти морського та прісноводного тваринництва, 

зазначені у підкласі 21, у яких менш ніж 30% загального 
вмісту жиру складається з насиченого жиру; і 

o (б)у випадку цукрів продукт містить інгредієнт, відмінний від будь-

якого з наступних інгредієнтів, який містить цукор, або продукт 
містить будь-які з наступних інгредієнтів, до яких додано цукор: 

 (і)цілі або нарізані фрукти чи овочі, включаючи 

заморожені, консервовані чи сушені фрукти чи овочі, 

 (іі)молочні продукти, 

 (iii)зерна, 

 (iv)бобові, або 

 (v)горіхи або насіння. 

 (10)Для цілей параграфів (6)(a) і (7)(a) фрукти не включають кокос. 

 (11)Підрозділ (1) не застосовується щодо натрію до розфасованих 

продуктів, які є сиром, виготовленим з молочних продуктів. 

 (12)Для застосування підрозділів (9) і (11) розфасовані продукти повинні 

o (а)мати контрольну кількість 30 г або 30 мл або менше та містити 

10% або більше добової норми кальцію на порцію зазначеного 
розміру або на контрольну кількість, залежно від того, що більше; 
або 

o (б)мають контрольну кількість більше 30 г або 30 мл і містять 15% 

або більше добової норми кальцію на порцію зазначеного розміру 
або на контрольну кількість, залежно від того, що більше. 

 (13)Підрозділ (1) не поширюється на наведені нижче попередньо 

розфасовані продукти, якщо вони не зобов’язані містити на етикетці 
таблицю харчової цінності: 

o (а)напій з вмістом алкоголю більше 0,5%; 

o (б)сире м'ясо з одного інгредієнта, м'ясний субпродукт, м'ясо птиці 

або субпродукт з м'яса птиці, які не подрібнені; 

o (c)сирий однокомпонентний продукт морських або прісноводних 

тварин; 

o (d)продукт, що продається лише в роздрібному закладі, де він 

готується та обробляється з його інгредієнтів, у тому числі з 
преміксу, якщо інший інгредієнт, ніж вода, додається до премікса 
під час приготування та обробки продукту; 



o (д)продукт, який продається лише на придорожньому кіоску, 

виставці ремесел, блошиному ринку, ярмарку, фермерському 
ринку чи цукровому кущі особою, яка підготувала та переробила 
продукт; 

o (f)окрема порція, яка продається для негайного споживання і яка 

не була піддана процесу продовження терміну служби, включаючи 
спеціальне пакування; 

o (g)товар, що продається лише в торговому закладі, де він 

упакований, якщо він маркований за допомогою наклейки та має 
доступну площу відображення менше 200 см2; або 

o (h)виріб із доступною площею відображення менше 100 см2. 

 (13.01)Підрозділ (1) не застосовується до попередньо розфасованого 

продукту, який є сирим м’ясом з одним інгредієнтом, м’ясним субпродуктом, 
м’ясом птиці або субпродуктом з м’яса птиці, які подрібнені, якщо вони не 
відповідають будь-якій із умов, викладених у параграфі B. 01.401(3)(a), (b), 
(c) або (e). 

 (13,1)Відповідно до підрозділу (13.2), пункт (1) не застосовується до 

харчових добавок, які мають доступну поверхню відображення менше 100 
см2, крім харчових добавок, про які йдеться в параграфі B.29.018(2)(b). 

 (13,2)Підрозділ (1) не застосовується до харчових добавок, які мають 

доступну поверхню для відображення менше 100 см2, незалежно від того, 
чи є харчові добавки згаданими в параграфі B.29.018(2)(b), якщо харчові 
добавки містять доповнений ідентифікатор застереження про їжу. 

 (14)Якщо в результаті застосування будь-якого положення підрозділів (5) - 

(13.2) пункт (1) не застосовується до попередньо розфасованого продукту 
або не застосовується до попередньо розфасованого продукту щодо певної 
поживної речовини, це положення має переважну силу над будь-яким іншим 
положенням підрозділів (5) - (13.2), яке вказує на інше. 

 (15)Незважаючи на будь-які інші положення в цьому розділі, етикетка 

наступних попередньо розфасованих продуктів не повинна містити символ, 
згаданий у підрозділі (1): 

o (а)розфасований продукт, призначений виключно для немовлят 

віком від шести місяців і старше, але менше одного року; 

o (б)збагачувач жіночого молока; 

o (c)замінник жіночого молока або їжа, представлена як така, що 

містить замінник жіночого молока; 

o (d)складена рідка дієта, як визначено в розділі B.24.001; 

o (д)замінник їжі; 

o (f)харчова добавка; 

o (g)їжа, призначена для дієт з обмеженим вмістом білка; 

o (h)їжа, призначена для дієт з низьким вмістом амінокислот; і 



o (і)їжа, призначена для використання в дієті з дуже низьким вмістом 

енергії, як визначено в розділі B.24.001. 

ТАБЛИЦЯ 

Порогові значення, які вимагають символу харчової 
цінності 

 
Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 Колонка 5 Колонка 6 Колонка 7 

 

Поживна 

речовина 

Порогове значення для розфасованого продукту, крім 

того, що зазначено в колонках 5-7 

Поріг для розфасованого продукту, призначеного 

виключно для дітей віком від одного року і старше, 

але менше чотирьох років 

Пункт 

Розфасований 

продукт із 

контрольною 

кількістю 

більше 30 г 

або 30 мл, 

якщо продукт 

не описаний у 

колонці 4 

Розфасований 

продукт із 

контрольною 

кількістю 30 г або 

30 мл або менше 

Розфасована 

основна страва з 

орієнтовною 

кількістю 200 г 

або більше 

Розфасований 

продукт із 

контрольною 

кількістю більше 

30 г або 30 мл, 

якщо продукт не 

описаний у 

колонці 7 

Розфасований 

продукт із 

контрольною 

кількістю 30 г 

або 30 мл або 

менше 

Розфасована 

основна 

страва з 

орієнтовною 

кількістю 170 

г або більше 

1 Насичених 

жирів 

15% добової 

норми суми 

насичених 

жирних 

кислот і 

трансжирних 

кислот, 

зазначених у 

колонці 3 

частини 1 

Таблиці 

добових норм 

10% добової 

норми суми 

насичених жирних 

кислот і 

трансжирних 

кислот, зазначених 

у колонці 3 

частини 1 Таблиці 

добових норм 

30% добової 

норми суми 

насичених 

жирних кислот і 

трансжирних 

кислот, 

зазначених у 

колонці 3 частини 

1 Таблиці 

добових норм 

15% добової 

норми суми 

насичених жирних 

кислот і 

трансжирних 

кислот, зазначених 

у колонці 2 

частини 1 Таблиці 

добових норм 

10% добової 

норми суми 

насичених 

жирних 

кислот і 

трансжирних 

кислот, 

зазначених у 

колонці 2 

частини 1 

Таблиці 

добових норм 

30% добової 

норми суми 

насичених 

жирних 

кислот і 

трансжирних 

кислот, 

зазначених у 

колонці 2 

частини 1 

Таблиці 

добових 

норм 

2 цукри 15% від 

добової 

норми цукру, 

зазначеної в 

колонці 3 

частини 1 

Таблиці 

добових норм 

10% від добової 

норми цукру, 

зазначеної в графі 

3 частини 1 

Таблиці добових 

норм 

30% від добової 

норми цукру, 

зазначеної в 

графі 3 частини 1 

Таблиці добових 

норм 

15% від добової 

норми цукру, 

зазначеної у 

колонці 2 частини 

1 Таблиці добових 

норм 

10% від 

добової 

норми цукру, 

зазначеної у 

колонці 2 

частини 1 

Таблиці 

добових норм 

30% від 

добової 

норми цукру, 

зазначеної у 

колонці 2 

частини 1 

Таблиці 

добових 

норм 

3 натрію 15% добової 

норми 

натрію, 

зазначеної в 

колонці 3 

частини 1 

10% добової 

норми натрію, 

зазначеної в 

колонці 3 частини 

1 Таблиці добових 

норм 

30% добової 

норми натрію, 

зазначеної в 

колонці 3 частини 

1 Таблиці 

добових норм 

15% добової 

норми натрію, 

зазначеної в 

колонці 2 частини 

1 Таблиці добових 

норм 

10% добової 

норми 

натрію, 

зазначеної у 

колонці 2 

частини 1 

30% добової 

норми 

натрію, 

зазначеної в 

колонці 2 

частини 1 

Таблиці 



 
Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 Колонка 5 Колонка 6 Колонка 7 

 

Поживна 

речовина 

Порогове значення для розфасованого продукту, крім 

того, що зазначено в колонках 5-7 

Поріг для розфасованого продукту, призначеного 

виключно для дітей віком від одного року і старше, 

але менше чотирьох років 

Пункт 

Розфасований 

продукт із 

контрольною 

кількістю 

більше 30 г 

або 30 мл, 

якщо продукт 

не описаний у 

колонці 4 

Розфасований 

продукт із 

контрольною 

кількістю 30 г або 

30 мл або менше 

Розфасована 

основна страва з 

орієнтовною 

кількістю 200 г 

або більше 

Розфасований 

продукт із 

контрольною 

кількістю більше 

30 г або 30 мл, 

якщо продукт не 

описаний у 

колонці 7 

Розфасований 

продукт із 

контрольною 

кількістю 30 г 

або 30 мл або 

менше 

Розфасована 

основна 

страва з 

орієнтовною 

кількістю 170 

г або більше 

Таблиці 

добових норм 

Таблиці 

добових норм 

добових 

норм 

 B.01.351(1)Символ харчової цінності має бути відображено чорно-білим 

кольором і відповідати застосовному символу, наведеному в Додатку K.1. 

 (2)Відповідно до підрозділу (3), символ харчової цінності має бути 

представлений в одному з таких форматів: 

o (а)одномовний горизонтальний формат, де показано дві окремі 

версії символу, одну англійською (EH) і одну французькою (FH); 
або 

o (б)двомовний горизонтальний формат (BH), де символ 

відображається обома офіційними мовами. 

 (3)Якщо основна поверхня відображення менше або дорівнює 450 см2, а 

ширина символу харчової цінності в будь-якому з горизонтальних форматів, 
які можуть застосовуватися, перевищує ширину основної панелі 
відображення, символ має бути представлений в одному з таких форматів: 

o (а)одномовний вертикальний формат, де показано дві окремі 

версії символу, одну англійською (EV) і одну французькою (FV); 
або 

o (б)двомовний вертикальний формат (BV), де символ 

відображається обома офіційними мовами. 

 (4)Якщо, відповідно до підрозділу B.01.012(3) або (7), інформація, яка 

вимагається цими Правилами, може бути показана на етикетці попередньо 
розфасованого продукту лише англійською або лише французькою мовою 
та відображається цією мовою, символ харчової цінності може 
відображатися на основній панелі дисплея продукту цією мовою лише на 
суцільній поверхні доступної поверхні дисплея. 

 (5)Якщо символ харчової цінності подано у двомовному форматі, порядок, у 

якому з’являються мови, може бути протилежним порядку, показаному у 
відповідному символі, наведеному в Додатку K.1. 
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 B.01.352(1)Версія символу поживної цінності, яка повинна міститися на 

розфасованому продукті, основна поверхня якого знаходиться в діапазоні, 
зазначеному в колонці 1 таблиці до цього розділу, і містить поживну 
речовину, зазначену в колонці 2, у кількості, що відповідає або перевищує 
застосовне порогове значення, зазначене в підрозділі B.01.350(1), є версією, 
яка вказана в стовпці 3 або 5 таблиці або, якщо застосовно, у стовпці 4 або 
6 таблиці. 

 (2)Незважаючи на підрозділ (1), розфасований продукт, основна площа 

якого перевищує 250 см2, може містити застосовну версію символу 
поживної цінності, зазначеного в пункті 4, колонка 2, таблиці 1 або 3 у 
Довіднику Характеристики символу харчової цінності, якщо продукт 
реалізується лише в тому закладі роздрібної торгівлі, де він упакований і 
маркований за допомогою наклейки. 

 (3)Символ харчової цінності має відображатися відповідно до застосовних 

специфікацій, викладених у Довіднику специфікацій символів харчової 
цінності. 

 (4)Незважаючи на підрозділ (3), символ харчової цінності може 

відображатися з більшими розмірами, ніж ті, що вказані в колонці 3 
відповідної таблиці в Довіднику специфікацій символів харчової цінності, 
якщо символ збільшено пропорційно вертикально та горизонтально. 

ТАБЛИЦЯ 

Харчові символи та формати 
 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 Колонка 5 Колонка 6 

Пункт 

Діапазон 

основної 

поверхні 

дисплея 

Поживні 

речовини, які 

відповідають 

або 

перевищують 

порогове 

значення в 

підрозділі 

B.01.350(1) 

Символ харчування в 

одномовному 

горизонтальному 

форматі 

Символ харчування 

в одномовному 

вертикальному 

форматі 

Символ харчування в 

двомовному 

горизонтальному 

форматі 

Символ 

харчування у 

двомовному 

вертикальному 

форматі 

1 > 30 см2 Насичені жири 

(Sat fat), цукру 

та натрій 

1(EH) і 1(FH) 1(EV) і 1(FV) 1(BH) 1 (BV) 

Насичені жири 

(Sat fat) і цукру 

2(EH) і 2(FH) 2(EV) і 2(FV) 2(BH) 2 (BV) 

Цукор і натрій 3(EH) і 3(FH) 3(EV) і 3(FV) 3(BH) 3(БВ) 

Насичені жири 

(Sat fat) і натрій 

4(EH) і 4(FH) 4(EV) і 4(FV) 4(BH) 4 (BV) 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-10.html#1370125-1371345


 
Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 Колонка 5 Колонка 6 

Пункт 

Діапазон 

основної 

поверхні 

дисплея 

Поживні 

речовини, які 

відповідають 

або 

перевищують 

порогове 

значення в 

підрозділі 

B.01.350(1) 

Символ харчування в 

одномовному 

горизонтальному 

форматі 

Символ харчування 

в одномовному 

вертикальному 

форматі 

Символ харчування в 

двомовному 

горизонтальному 

форматі 

Символ 

харчування у 

двомовному 

вертикальному 

форматі 

Насичені жири 

(Sat fat) 

5(EH) і 5(FH) 5(EV) і 5(FV) 5(BH) 5(БВ) 

цукри 6(EH) і 6(FH) 6(EV) і 6(FV) 6(BH) 6(БВ) 

натрію 7(EH) і 7(FH) 7(EV) і 7(FV) 7(BH) 7(БВ) 

2 ≤ 30 см2 Насичені жири 

(Sat fat), цукру 

та натрій 

1(EH) і 1(FH) 1(EV) і 1(FV) 1(BH) 1 (BV) 

Насичені жири 

(Sat fat) і цукру 

8(EH) і 8(FH) 8(EV) і 8(FV) 8(BH) 8(БВ) 

Цукор і натрій 9(EH) і 9(FH) 9(EV) і 9(FV) 9(BH) 9(БВ) 

Насичені жири 

(Sat fat) і натрій 

10(EH) і 10(FH) 10(EV) і 10(FV) 10(BH) 10 (BV) 

Насичені жири 

(Sat fat) 

11(EH) і 11(FH) 11(EV) і 11(FV) 11(BH) 11(БВ) 

цукри 12(EH) і 12(FH) 12(EV) і 12(FV) 12(BH) 12(БВ) 

натрію 13(EH) і 13(FH) 13(EV) і 13(FV) 13(BH) 13(БВ) 
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 B.01.353(1)Відповідно до підрозділу (2), якщо попередньо розфасований 
продукт містить асортимент харчових продуктів і для одного або кількох 
харчових продуктів потрібен символ поживної цінності, символи поживної 
цінності мають бути відображені таким чином, щоб чітко вказувати відповідні 
поживні речовини, які містяться в кожному харчовому продукті. 

 (2)Якщо розфасований продукт містить інгредієнти, які призначено для 

поєднання разом, або харчові продукти, які призначені для спільного 
споживання, символ харчової цінності повинен відображати поживні 
речовини, які містяться в продукті в цілому. 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-10.html#1370125-1371359
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B.01.354Символи та інші елементи символу харчування не повинні торкатися один 

одного. 
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Розташування символу харчування 

 B.01.355(1)Має бути відображено символ харчової цінності 

o (а)у випадку розфасованого продукту з основною панеллю, висота 

якої менша за її ширину, на правій половині панелі; і 

o (б)у випадку будь-якого іншого розфасованого продукту, у верхній 

половині основної панелі дисплея. 

 (2)Символ харчування має бути оточений буфером, який 

o (а)має ширину, що дорівнює або перевищує ширину, зазначену в 

колонці 4 відповідної таблиці в Довіднику специфікацій символів 
харчової цінності; і 

o (б)не містить жодного текстового чи іншого графічного матеріалу. 

 (3)Якщо розфасований продукт має циліндричну форму, зовнішній край 

буфера повинен бути на відстані не менше 10% від ширини основної 
поверхні відображення від краю лівої чи правої сторони цієї поверхні. 

 (4)Якщо неможливо виконати вимоги пункту (1)(a) і підрозділу (3), символ 

поживної цінності може бути відображено частково в лівій половині основної 
панелі дисплея, але лише в тій мірі, в якій це необхідно для відповідності 
цьому підрозділу. 

 SOR/2022-168, с. 13 

B.01.356Символ харчової цінності має бути орієнтований так само, як і більшість 

іншої інформації, яка відображається на основній панелі дисплея, якщо тільки 
панель не відображається у вертикальній площині, а більшість іншої інформації не 
відображається паралельно основі упаковки, в У цьому випадку символ повинен 
бути орієнтований таким чином, щоб слова, які в ньому з’являються, були 
паралельні основі. 

 SOR/2022-168, с. 13 

Помітність заяв, пов’язаних із здоров’ям 

 B.01.357(1)Якщо і символ поживної цінності, і зображення, пов’язане зі 

здоров’ям, з’являються на головній панелі дисплея попередньо 
розфасованого продукту, і зображення стосується поживної речовини, про 
яку йдеться в символі поживної цінності, 

o (а)висота літер верхнього регістру в зображенні не повинна 

перевищувати висоту літер верхнього регістру, за винятком будь-
яких наголосів, у символі харчування, крім слів «Health Canada» і 
«Santé Canada»; і 
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o (б)висота найвищої верхньої частини малих літер у зображенні не 

повинна перевищувати висоту найвищої верхньої частини малих 
літер у символі харчування, крім слів «Health Canada» і «Santé 
Canada». 

 (2)Якщо і символ поживної цінності, і зображення, пов’язане зі здоров’ям, 

з’являються на головній панелі дисплея розфасованого продукту, і 
зображення не стосується поживної речовини, про яку йдеться в символі 
поживної цінності, 

o (а)висота великих літер у зображенні не повинна перевищувати 

удвічі висоту великих літер, за винятком будь-яких наголосів, у 
символі харчування, крім слів «Health Canada» і «Santé Canada»; і 

o (б)висота найвищої верхньої частини малих літер у зображенні не 

повинна перевищувати вдвічі висоту найвищої верхньої частини 
малих літер у символі харчування, крім слів «Health Canada» і 
«Santé Canada». 

 (3)У цьому розділі репрезентація, пов’язана зі здоров’ям, означає 

o (а)декларація, зазначена в підрозділі B.01.301(1) або (2); 

o (б)заява або претензія, згадана в підрозділі B.01.311(2) або (3); 

o (c)представлення, згадане в будь-якому з розділів B.01.503 - 

B.01.513; 

o (d)заява або претензія, згадана в підрозділі B.01.601(1); або 

o (д)будь-яка інша заява, логотип, символ, печатка схвалення або 

знак, що стосуються здоров’я, крім 

 (і)торгова марка або назва попередньо розфасованого 

продукту, або 

 (іі)заява або претензія, згадана в будь-якому з розділів 

D.01.004 - D.01.007 і D.02.002 - D.02.005. 

 SOR/2022-168, с. 13 

Заборони — схожість із символом харчування 

 B.01.358(1)Це заборонено 

o (а)маркувати розфасований продукт будь-яким зображенням, 

зокрема словом, фразою, ілюстрацією, знаком, позначкою, 
символом або малюнком, яке можна помилково прийняти за 
символ харчової цінності; або 

o (б)рекламувати або продавати попередньо розфасований продукт, 

який маркується зображенням, згаданим у пункті (a). 

 (2)Для цілей підрозділу (1) представлення не включає доповнений 

ідентифікатор застереження щодо їжі. 

 SOR/2022-168, с. 13 

 SOR/2022-169, s. 14 
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Попередня версія 

Інтерпретація 

 B.01.400(1)Для цілей розділів B.01.401 - B.01.603 жир означає всі жирні 

кислоти, виражені як тригліцериди. 

 (2)Для цілей розділів B.01.401 - B.01.603 кількість вітамінів визначається 

відповідно до розділу D.01.003. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, с. 17 

Попередня версія 

Маркування харчової цінності 
Основна інформація 

 B.01.401(1)Якщо інше не передбачено в цьому розділі та розділах від 

B.01.402 до B.01.406 і від B.01.467 до B.01.469, на етикетці попередньо 
розфасованого продукту повинна міститися таблиця харчових даних, яка 
містить лише інформацію, наведену в колонці 1 таблиці. до цього розділу, 
виражене за допомогою опису, наведеного в колонці 2, в одиницях, 
наведених у колонці 3, і у спосіб, викладений у колонці 4. 

 (1.1)Для цілей підрозділу (1) порція зазначеного розміру, зазначена в 

таблиці фактів харчової цінності попередньо розфасованого продукту, як 
виражено в метричних одиницях, повинна використовуватися як основа для 
визначення інформації, що міститься в таблиці фактів харчової цінності в 
дотримання енергетичної цінності та вмісту поживних речовин у продукті. 

 (1.2)Відсоток добової норми мінеральної поживної речовини, наведений у 

таблиці поживних даних для попередньо розфасованого продукту 
відповідно до підрозділу (1), встановлюється на основі кількості, за вагою, 
мінеральної поживної речовини на порцію зазначеного розміру для добуток, 
округлений у відповідний спосіб, наведений у графі 4 таблиці до цього 
розділу. 

 (2)Підрозділ (1) не застосовується до розфасованого продукту, якщо 

o (а)уся інформація, наведена в колонці 1 таблиці до цього розділу, 

крім того, що стосується пункту 1 («Порція зазначеного розміру»), 
може бути виражена як «0» у таблиці харчових даних відповідно 
до цього розділу; 

o (б)продукт є 

 (і)напій з вмістом алкоголю більше 0,5%, 

 (іі)[Скасовано, SOR/2016-305, s. 18] 

 (iii)сире м’ясо з одного інгредієнта, м’ясний субпродукт, 

м’ясо птиці або субпродукт з м’яса птиці, 

 (iv)сирий однокомпонентний продукт морських або 

прісноводних тварин, 
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 (v)продається лише в роздрібному закладі, де продукт 

готується та обробляється з його інгредієнтів, у тому 
числі з преміксу, якщо інший інгредієнт, ніж вода, 
додається до премікса під час приготування та обробки 
продукту, 

 (vi)продається лише на придорожньому стенді, виставці 

ремесел, блошиному ринку, ярмарку, фермерському 
ринку чи цукровому кущі особою, яка готувала та 
переробляла продукт, 

 (vii)окрема порція, яка продається для негайного 

споживання і яка не була піддана процесу продовження 
терміну служби, включаючи спеціальне пакування, або 

 (viii)продається тільки в торговельному закладі, де товар 

упакований, якщо товар маркований за допомогою 
наклейки та має доступну площу відображення менше 
200 см2; або 

o (c)продукт є 

 (і)свіжий овоч або фрукт або будь-яка комбінація свіжих 

овочів або фруктів без будь-яких доданих інгредієнтів, 
апельсин з додаванням харчового барвника або свіжий 
овоч або фрукт, покритий мінеральною олією, 
парафіновим воском, вазеліном або будь-яким іншим 
захисним покриттям, 

 (іі)попередньо розфасована окрема порція їжі, яка 

призначена виключно для обслуговування рестораном 
або іншим комерційним підприємством разом зі стравами 
чи закусками, або 

 (iii)молоко, частково знежирене молоко, знежирене 

молоко, козяче молоко, частково знежирене козяче 
молоко, знежирене козяче молоко, (назва 
ароматизатора) молоко, (назва ароматизатора) частково 
знежирене молоко, (назва ароматизатора) знежирене 
молоко або вершки, що продаються в багаторазовій 
упаковці скляна тара. 

 (3)Незважаючи на пункти (2)(a) і (b), підрозділ (1) застосовується до 

попередньо розфасованого продукту, якщо 

o (а)продукт містить додані вітаміни або мінеральні поживні 

речовини; 

o (б)вітамінна або мінеральна поживна речовина декларується як 

компонент одного з інгредієнтів продукту, крім борошна; 

o (c)[Скасовано, SOR/2022-168, s. 14] 

o (d)продукт - м'ясо, м'ясні субпродукти, м'ясо птиці або субпродукти 

з м'яса птиці, що подрібнені; або 



o (д)етикетка продукту або будь-яка реклама продукту, яка зроблена 

або розміщена виробником або за вказівкою виробника продукту, 
містить 

 (і)посилання на енергетичну цінність, поживну речовину, 

зазначену в колонці 1 таблиці до цього розділу або в 
колонці 1 таблиці до розділу B.01.402, або складову такої 
поживної речовини, окрім інформації, яка вимагається 
розділом 12 або посиланням на загальну назву 
інгредієнта в списку інгредієнтів продукту, 

 (іі)заява, яка прямо чи неявно вказує на те, що продукт 

має певні поживні властивості або властивості, пов’язані 
зі здоров’ям, включаючи будь-яку заяву чи заяву, 
викладену в стовпці 4 Таблиці заяв і заяв щодо 
дозволеного вмісту поживних речовин або стовпці 1 
таблиці після розділу B.01.603 або зазначені в розділі 
B.01.311, D.01.006 або D.02.004, 

 (iii)пов’язане зі здоров’ям ім’я, заява, логотип, символ, 

печатка затвердження або знак, або 

 (iv)фраза «харчова цінність», «valeur nutritive» або 

«valeurs nutritives». 

 (4)Підрозділ (1) не поширюється на складну рідку дієту, збагачувач жіночого 

молока, замінник жіночого молока, їжу, яка містить замінник жіночого 
молока, замінник їжі, харчову добавку, їжу, призначену для використання в 
дієті з дуже низьким вмістом енергії, або добавку. 

 (5)Етикетка або реклама складеної рідкої дієти, збагачувача жіночого 

молока, замінника жіночого молока, їжі, представленої як така, що містить 
замінник жіночого молока, замінника їжі, харчової добавки, їжі, 
представленої для використання в дієті з дуже низьким вмістом енергії, або 
їжі з добавками не повинно містити таблиці харчових даних або фраз 
«харчова цінність», «valeur nutritive» або «valeurs nutritives». 

 (6)Якщо для розфасованого продукту, крім того, що призначений виключно 

для немовлят віком від шести місяців, але менше одного року, інформація 
щодо шести або більше енергетичної цінності та поживних речовин, 
зазначених у колонці 1 пунктів 2 до 5 і 7-15 таблиці до цього розділу можуть 
бути виражені як «0» у таблиці даних про поживну цінність відповідно до 
цього розділу, таблиця фактів про поживну цінність повинна містити лише 
таку інформацію: 

o (а)порція заявленого розміру; 

o (б)енергетична цінність; 

o (c)кількість жиру; 

o (d)кількість вуглеводів; 

o (д)кількість білка; 

o (f)кількість будь-якої поживної речовини, яка є предметом подання, 

зазначеного в підпараграфі (3)(e)(ii); 



o (g)кількість будь-якого цукрового спирту, вітамінів або мінеральних 

поживних речовин, доданих до розфасованого продукту, окрім 
йодиду, доданого до солі для столового чи загального домашнього 
використання, або фториду, доданого до розфасованої води чи 
льоду; 

o (h)кількість будь-якого вітаміну або мінеральної поживної 

речовини, яка декларується як компонент одного з інгредієнтів 
попередньо розфасованого продукту, крім борошна; 

o (і)кількість будь-якої поживної речовини, зазначеної в колонці 1 

будь-якого з пунктів 4, 5, 7, 8, 10, 11 і з 13 по 15 таблиці до цього 
розділу, яка не може бути виражена як «0» у таблиці харчової 
цінності; і 

o (j)заяву «Не є суттєвим джерелом (назва кожної поживної 

речовини, яка випущена з таблиці фактів поживної цінності 
відповідно до цього підрозділу)» або, якщо розфасований продукт 
відповідає умовам, зазначеним у підрозділі B.01.455(3), заяву «Не 
важливе джерело інших поживних речовин». 

 (6.1)Таблиця харчової цінності попередньо розфасованого продукту на одну 

порцію, крім попередньо розфасованої їжі, повинна містити лише таку 
інформацію: 

o (а)порція заявленого розміру; 

o (б)енергетична цінність; 

o (c)кількість жиру; 

o (d)кількість вуглеводів; 

o (д)кількість білка; 

o (f)кількість будь-якої поживної речовини, яка є предметом подання, 

зазначеного в підпараграфі (3)(e)(ii); 

o (g)кількість будь-якого цукрового спирту, вітамінів або мінеральних 

поживних речовин, доданих до розфасованого продукту, окрім 
йодиду, доданого до солі для столового чи загального домашнього 
використання, або фториду, доданого до розфасованої води чи 
льоду; 

o (h)кількість будь-якої поживної речовини, зазначеної в колонці 1 

пункту 4 або 5 таблиці до цього розділу, і сума насичених жирних 
кислот і трансжирних кислот, якщо будь-яка кількість або сума не 
можуть бути виражені як «0» у таблиця харчової цінності; і 

o (і)кількість будь-якої поживної речовини, зазначеної в колонці 1 

пункту 8 або 11 таблиці до цього розділу, яка не може бути 
виражена як «0» у таблиці харчової цінності; 

o (j)пояснювальна заява % добової норми. 

 (7)Підрозділ (1) не застосовується до розфасованого продукту 

o (а)який призначений виключно для використання як інгредієнт у 

виробництві інших розфасованих продуктів, призначених для 



продажу споживачеві на рівні роздрібної торгівлі, або як інгредієнт 
для приготування харчових продуктів торговельним чи 
промисловим підприємством чи установою; або 

o (б)тобто багаторазовий готовий до вживання розфасований 

продукт, призначений виключно для обслуговування на 
комерційному чи промисловому підприємстві чи в установі. 

 (8)Якщо таблиця харчових даних на етикетці попередньо розфасованого 

продукту відповідає малюнку 6.5(B), 6.6(B), 6.5.1(B), 6.6.1(B), 7.3(B), 7.4(B), 
7.3 .1(B), 7.4.1(B), 17.2(E) і (F), 17.2.1(E) і (F), 24.1 (E) і (F) до 24.6(E) і (F) , від 
25.1 (B) до 25.6 (B), від 26.1 (B) до 26.4 (B), 32.1 (E) і (F) або 32.2 (E) і (F) 
Довідника форматів NFT, таблиця харчової цінності є не потрібно 
показувати пояснювальний звіт про % добової норми, про який йдеться в 
пункті 16 таблиці до цього розділу. 

ТАБЛИЦЯ 

Основна інформація 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

1 Порція 

зазначеного 

розміру 

«Розмір 

порції 

(вказується 

розмір 

порції)», 

«Порція 

(вказується 

розмір 

порції)» або 

«На 

(вказується 

розмір 

порції)» 

Розмір виражений 

o (а)у випадку одноразової 
упакованої продукції, 

 (і)за упаковку, і 

 (іі)у грамах або 
мілілітрах, 
відповідно до 
підпункту 
B.01.002A(2)(a)(i) 

або (ii); і 

o (б)у випадку розфасованого 
продукту на кілька порцій, у 
наступних одиницях, 
зазначених у колонці 3B 
Таблиці контрольних сум: 

 (і)побутова міра, 
що 
застосовується 
до продукту, і 

 (іі)метрична міра, 
яка 
застосовується 
до продукту. 

o (1)Розмір, виражений у метричній 
одиниці, округлюється 

 (а)якщо менше 10 г або 10 
мл, з точністю до 0,1 г або 
0,1 мл; і 

 (б)якщо це 10 г або більше 
або 10 мл або більше, з 
точністю до кратного 1 г 
або 1 мл. 

o (2)Розмір, виражений дробом, 
позначається чисельником і знаменником, 
розділеними лінією. 

o (3)Розмір має включати слово «асорті», 
якщо інформація в таблиці харчової 
цінності попередньо розфасованого 
продукту, який містить асортимент 

харчових продуктів, наведена як зведене 
значення. 

2 Енергетична 

цінність 

«Калорії», 

«Загальна 

кількість 

калорій» або 

«Калорії, 

загальна» 

Значення виражено в калоріях на порцію 

зазначеного розміру. 

Значення округлюється 

o (а)якщо вона менше 5 калорій 

 (і)якщо продукт 
відповідає умовам, 

викладеним у колонці 
2 пункту 1 Таблиці 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

дозволених заяв щодо 
вмісту поживних 
речовин і тверджень 
для теми 
«безенергетичний», 

викладеної в колонці 1, 
до «0» калорій, і 

 (іі)у всіх інших 
випадках з точністю до 

1 калорії; 

o (б)якщо це 5 калорій або більше, але 
не більше 50 калорій, з точністю до 5 
калорій; і 

o (c)якщо він перевищує 50 калорій, з 
точністю до 10 калорій. 

3 Кількість 

жиру 

«Жир», 

«Всього 

жиру» або 

«Всього 

жиру» 

Сума виражена 

o (а)в грамах на порцію 
зазначеного розміру; і 

o (б)у відсотках від добової 
норми на порцію зазначеного 
розміру. 

o (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 0,5 гр 

 (і)якщо 
продукт 
відповідає 
умовам, 
викладеним у 
колонці 2 
пункту 11 

Таблиці 
дозволених 
заяв щодо 
вмісту 
поживних 
речовин та 
тверджень 
для теми «без 

жиру», 
викладеної у 
колонці 1, і 
задекларовано 
кількість 
насичених 
жирних 
кислот і 

трансжирних 
кислот. як «0 
г» у таблиці 
харчової 
цінності або 
виключені з 
цієї таблиці 
відповідно до 

підрозділу 
B.01.401(6), і 
ніякі інші 
жирні 
кислоти не 
зазначені в 
кількості, що 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

перевищує 0 
г, до «0 г», і 

 (іі)у всіх 
інших 
випадках з 
точністю до 
0,1 г; 

 (б)якщо він становить 0,5 г 
або більше, але не більше 5 
г, з точністю до 0,5 г; і 

 (c)якщо більше 5 г, з 
точністю до 1 г. 

o (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість заявлена 
як «0 г», до «0%»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до кратного 1%. 

4 Кількість 

насичених 

жирних 

кислот 

«Насичені 

жири», 

«Насичені 

жирні 

кислоти», 

«Насичені» 

або 

«Насичені 

жири» 

Кількість виражена в грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

o (а)якщо менше 0,5 гр 

 (і)якщо продукт 
відповідає умовам, 
викладеним у колонці 
2 пункту 18 Таблиці 
дозволених заяв щодо 
вмісту поживних 
речовин та тверджень 
для теми «без 
насичених жирних 

кислот», викладеної у 
колонці 1, до «0 г» та 

 (іі)у всіх інших 
випадках з точністю до 

0,1 г; 

o (б)якщо він становить 0,5 г або 
більше, але не більше 5 г, з точністю 
до 0,5 г; і 

o (c)якщо більше 5 г, з точністю до 1 г. 

5 Кількість 

трансжирних 

кислот 

«Транс-

жири», 

«Транс-жирні 

кислоти» або 

«Транс» 

Кількість виражена в грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

o (а)якщо менше 0,5 гр 

 (і)якщо продукт 
відповідає умовам, 
викладеним у колонці 
2 пункту 22 Таблиці 

дозволених заяв про 
вміст поживних 
речовин та тверджень 
для теми «без 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

трансжирних кислот», 
викладеної в колонці 1, 
до «0 г» та 

 (іі)у всіх інших 
випадках з точністю до 
0,1 г; 

o (б)якщо він становить 0,5 г або 
більше, але не більше 5 г, з точністю 
до 0,5 г; і 

o (c)якщо більше 5 г, з точністю до 1 г. 

6 Сума 

насичених 

жирних 

кислот і 

трансжирних 

кислот 

«Насичені 

жири + транс-

жири», 

«Насичені 

жирні 

кислоти + 

транс-жирні 

кислоти», 

«Насичені + 

транс-жири» 

або 

«Насичені + 

транс-жири» 

Сума виражається у відсотках від добової 

норми на порцію зазначеного розміру. 

Відсоток округлюється 

o (а)якщо кількість насичених жирних 
кислот і трансжирних кислот 
зазначена як «0 г», до «0%»; і 

o (б)у всіх інших випадках з точністю 

до кратного 1%. 

7 Кількість 

холестерину 

«холестерин» Кількість 

o (а)виражається в міліграмах на 
порцію зазначеного розміру; і 

o (б)також може бути виражений 
у відсотках від добової норми 
на порцію зазначеного розміру. 

o (1)Сума округлюється 

 (а)якщо продукт відповідає 
умовам, викладеним у графі 
2 пункту 27 Таблиці 

дозволених показників 
вмісту поживних речовин і 
тверджень для суб’єкта «без 
холестерину», викладених у 
колонці 1, до «0 мг»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до 5 мг. 

o (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість вказана як 
«0 мг» до «0%»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до кратного 1%. 

8 Кількість 

натрію 

«Натрій» Сума виражена 

o (а)у міліграмах на порцію 
зазначеного розміру; і 

o (б)у відсотках від добової 
норми на порцію зазначеного 
розміру. 

o (1)Сума округлюється 

 (а)якщо вона менше 5 мг 

 (і)якщо 
продукт 
відповідає 
умовам, 
викладеним у 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

колонці 2 
пункту 31 
Таблиці заяв 
про 
дозволений 

вміст 
поживних 
речовин і 
тверджень 
для теми «без 
натрію або 
солі», 
викладеної в 

колонці 1, до 
«0 мг», і 

 (іі)у всіх 
інших 

випадках з 
точністю до 1 
мг; 

 (б)якщо він становить 5 мг 
або більше, але не більше 

140 мг, з точністю до 5 мг; і 

 (c)якщо більше 140 мг, з 
точністю до 10 мг. 

o (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість вказана як 
«0 мг», до «0%»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до кратного 1%. 

9 Кількість 

вуглеводів 

«Вуглеводи», 

«Загальні 

вуглеводи» 

або 

«Вуглеводи, 

загальні» 

Кількість виражена в грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

o (а)якщо менше 0,5 г, на «0 г»; і 

o (б)якщо він становить 0,5 г або 
більше, з точністю до 1 г. 

10 Кількість 

клітковини 

«Клітковина», 

«Клітковина», 

«Харчові 

волокна» або 

«Харчові 

волокна» 

Сума виражена 

o (а)в грамах на порцію 
зазначеного розміру; і 

o (б)у відсотках від добової 
норми на порцію зазначеного 
розміру. 

o (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 0,5 г, на «0 
г»; і 

 (б)якщо він становить 0,5 г 
або більше, з точністю до 1 
г. 

o (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість заявлена 
як «0 г», до «0%»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до кратного 1%. 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

11 Кількість 

цукрів 

«Цукор» Сума виражена 

o (а)в грамах на порцію 
зазначеного розміру; і 

o (б)у відсотках від добової 

норми на порцію зазначеного 
розміру. 

o (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 0,5 г, на «0 
г»; і 

 (б)якщо він становить 0,5 г 
або більше, з точністю до 1 

г. 

o (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість заявлена 
як «0 г», до «0%»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до кратного 1%. 

12 Кількість 

білка 

«Білок» Кількість виражена в грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

o (а)якщо менше 0,5 г, з точністю до 
0,1 г; і 

o (б)якщо він становить 0,5 г або 
більше, з точністю до 1 г. 

13 Кількість 

калію 

«Калій» Сума виражена 

o (а)у міліграмах на порцію 

зазначеного розміру; і 

o (б)у відсотках від добової 
норми на порцію зазначеного 
розміру. 

o (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 5 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він становить 5 мг 
або більше, але менше 50 
мг, з точністю до 10 мг; 

 (c)якщо він становить 50 мг 
або більше, але менше 250 
мг, з точністю до 25 мг; і 

 (d)якщо він становить 250 
мг або більше, з точністю 

до 50 мг. 

o (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість вказана як 
0 мг, до «0%»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до кратного 1%. 

14 Кількість 

кальцію 

«Кальцій» Сума виражена 

o (а)у міліграмах на порцію 
зазначеного розміру; і 

o (б)у відсотках від добової 
норми на порцію зазначеного 
розміру. 

o (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 5 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він становить 5 мг 
або більше, але менше 50 
мг, з точністю до 10 мг; 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

 (c)якщо він становить 50 мг 
або більше, але менше 250 
мг, з точністю до 25 мг; і 

 (d)якщо він становить 250 
мг або більше, з точністю 

до 50 мг. 

o (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість вказана як 
0 мг, до «0%»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до кратного 1%. 

15 Кількість 

заліза 

«Залізо» Сума виражена 

o (а)у міліграмах на порцію 
зазначеного розміру; і 

o (б)у відсотках від добової 
норми на порцію зазначеного 
розміру. 

o (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 0,05 мг, до 
«0 мг»; 

 (б)якщо він становить 0,05 
мг або більше, але менше 
0,5 мг, з точністю до 0,1 мг; 

 (c)якщо він становить 0,5 мг 
або більше, але менше 2,5 
мг, з точністю до 0,25 мг; і 

 (d)якщо він становить 2,5 
мг або більше, з точністю 
до 0,5 мг. 

o (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість вказана як 
0 мг, до «0%»; і 

 (б)у всіх інших випадках з 
точністю до кратного 1%. 

16 Тлумачення 

% денної 

норми 

«*5% або 

менше — це 

мало, 15% 

або більше — 

це багато» 

[не застосовується] Підзаголовок «% добової норми» або «% DV» 

супроводжується зірочкою, щоб посилатися на 

пояснювальну заяву про % добової норми, 

наведену в таблиці харчових даних. 

Додаткова інформація 

 Б.01.402(1)Таблиця харчової цінності також може містити інформацію, 

викладену в колонці 1 таблиці до цього розділу. 

 (2)Якщо інформація, наведена в колонці 1 таблиці до цього розділу, 

включена в таблицю фактів про поживну цінність, вона повинна бути 
виражена за допомогою опису, наведеного в колонці 2, в одиницях, 
наведених у колонці 3, і способом, викладеним у колонці 4. 



 (2.1)Для цілей підрозділу (2) порція зазначеного розміру, зазначена в 

таблиці поживної цінності попередньо розфасованого продукту, виражена в 
метричних одиницях, повинна використовуватися як основа для визначення 
інформації, що міститься в таблиці поживної цінності щодо енергетичну 
цінність і поживність продукту. 

 (2.2)Відсоток добової норми вітамінної або мінеральної поживної речовини, 

наведений у таблиці поживної цінності попередньо розфасованого продукту 
відповідно до підрозділу (2), встановлюється на основі кількості, за вагою, 
вітамінної або мінеральної поживної речовини на порцію заявленого розміру 
виробу, округленого відповідно до графи 4 таблиці до цього розділу. 

 (3)Кількість поліненасичених жирних кислот омега-6, поліненасичених 

жирних кислот омега-3 і мононенасичених жирних кислот повинна бути 
вказана в таблиці харчових даних, якщо 

o (а)кількість будь-якої з цих груп жирних кислот або кількість 

поліненасичених жирних кислот зазначена в таблиці фактів 
харчування або вказана на етикетці розфасованого продукту або в 
будь-якій рекламі продукту, яка виготовлена або розміщена 
компанією або в інструкції виробника товару; або 

o (б)кількість будь-якої конкретної жирної кислоти вказана на 

етикетці розфасованого продукту або в будь-якій рекламі 
продукту, яка виготовляється або розміщується виробником 
продукту або за вказівкою виробника продукту. 

 (4)Якщо етикетка розфасованого продукту або будь-яка реклама продукту, 

зроблена чи розміщена виробником або за вказівкою виробника продукту, 
містить представлення, явне чи неявне, що містить інформацію, викладену 
в колонці 1 таблиці до цього розділу, ця інформація також має бути в 
таблиці харчових даних. 

 (5)[Скасовано, SOR/2016-305, s. 19] 

 (6)У таблиці харчових даних має бути зазначено кількість будь-якого 

цукрового спирту, вітамінів або мінеральних поживних речовин, доданих до 
розфасованого продукту, за винятком випадків йодиду, доданого до солі для 
столового чи загального домашнього використання, або фтору, доданого до 
розфасованої води чи льоду. 

 (7)У таблиці харчової цінності має бути вказано кількість будь-якого вітаміну 

або мінеральної поживної речовини, яка декларується як компонент одного 
з інгредієнтів попередньо розфасованого продукту, крім борошна. 

 (8)[Скасовано, SOR/2018-108, s. 395] 

 (9)Якщо інформація, наведена в колонці 1 таблиці до цього розділу, 

включена до таблиці харчових даних, вона повинна бути показана 

o (а)англійською та французькою мовами; або 

o (б)однією з цих мов, якщо відповідно до підрозділу B.01.012(3) або 

(7) інформація, яку згідно з цими Правилами вимагається 
відображати на етикетці продукту, може бути показана лише цією 
мовою та відображається на мітку цією мовою. 

ТАБЛИЦЯ 



Додаткова інформація 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

1 Порцій в упаковці «Порції в контейнері», «(кількість 

одиниць) в контейнері», «Порції в 

упаковці», «(кількість одиниць) в 

упаковці», «Порції в (назва типу 

упаковки)» або «(кількість одиниць) per 

(назва типу пакета)” 

Кількість виражається 

кількістю порцій. 

 (1)Кількість округлюється 

 (а)якщо воно 
менше 2, з 
точністю до 
найближчого 
кратного 1; 

 (б)якщо воно між 
2 і 5, з точністю 
до 0,5; і 

 (c)якщо воно 
більше 5, то з 
точністю до 
кратного 1. 

 (2)Якщо кількість 
округлюється, то перед нею 
ставиться слово «приблизно». 

 (3)Якщо товар має випадкову 
вагу, кількість може бути 

оголошена як «різна». 

2 Енергетична 

цінність 

«кілоджоулі» або «кДж» Значення виражено в 

кілоджоулях на порцію 

зазначеного розміру. 

Значення округлюється до найближчого 

кратного 10 кілоджоулям. 

3 і 4 [Скасовано, SOR/2016-305, s. 19] 

5 Кількість 

поліненасичених 

жирних кислот 

«Поліненасичені жири», «Поліненасичені 

жирні кислоти», «Поліненасичені» або 

«Поліненасичені жири» 

Кількість виражена в 

грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

 (а)якщо менше 1 г, з 
точністю до 0,1 г; 

 (б)якщо він становить 1 г 
або більше, але не більше 
5 г, з точністю до 0,5 г; і 

 (c)якщо більше 5 г, з 
точністю до 1 г. 

6 Кількість омега-6 

поліненасичених 

жирних кислот 

 (1)Якщо таблиця фактів 
харчування містить кількість 
поліненасичених жирних 
кислот: «Омега-6», «Омега-6 
поліненасичені жири», «Омега-
6 поліненасичені жирні 
кислоти», «Омега-6 
поліненасичені» або «Омега-6 
поліненасичені 

 (2)У всіх інших випадках: 
«Омега-6 поліненасичені 
жири», «Омега-6 

Кількість виражена в 

грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

 (а)якщо менше 1 г, з 
точністю до 0,1 г; 

 (б)якщо він становить 1 г 
або більше, але не більше 

5 г, з точністю до 0,5 г; і 

 (c)якщо більше 5 г, з 
точністю до 1 г. 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

поліненасичені жирні кислоти», 
«Омега-6 поліненасичені» або 
«Омега-6 поліненасичені» 

7 Кількість омега-3 

поліненасичених 

жирних кислот 

 (1)Якщо таблиця фактів 
харчування містить кількість 
поліненасичених жирних 
кислот: «Омега-3», «Омега-3 
поліненасичені жири», «Омега-

3 поліненасичені жирні 
кислоти», «Омега-3 
поліненасичені» або «Омега-3 
поліненасичені» 

 (2)У всіх інших випадках: 
«Омега-3 поліненасичені 
жири», «Омега-3 
поліненасичені жирні кислоти», 
«Омега-3 поліненасичені жири» 
або «Омега-3 поліненасичені» 

Кількість виражена в 

грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

 (а)якщо менше 1 г, з 
точністю до 0,1 г; 

 (б)якщо він становить 1 г 
або більше, але не більше 
5 г, з точністю до 0,5 г; і 

 (c)якщо більше 5 г, з 
точністю до 1 г. 

8 Кількість 

мононенасичених 

жирних кислот 

«Мононенасичені жири», 

«Мононенасичені жирні кислоти», 

«Мононенасичені жири» або 

«Мононенасичені» 

Кількість виражена в 

грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

 (а)якщо менше 1 г, з 
точністю до 0,1 г; 

 (б)якщо він становить 1 г 
або більше, але не більше 
5 г, з точністю до 0,5 г; і 

 (c)якщо більше 5 г, з 
точністю до 1 г. 

9 [Скасовано, SOR/2016-305, s. 19] 

10 Кількість розчинної 

клітковини 

«Розчинна клітковина» або «Розчинна 

клітковина» 

Кількість виражається в 

грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

 (а)якщо менше 0,5 г, на «0 
г»; і 

 (б)якщо він становить 0,5 г 
або більше, з точністю до 1 
г. 

11 Кількість 

нерозчинної 

клітковини 

«Нерозчинна клітковина» або 

«Нерозчинна клітковина» 

Кількість виражається в 

грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

 (а)якщо менше 0,5 г, на «0 
г»; і 

 (б)якщо він становить 0,5 г 
або більше, з точністю до 1 
г. 

12 Кількість цукрового 

спирту 

 (1)Якщо їжа містить лише один 
вид цукрового спирту: 

Кількість виражається в 

грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

«Цукровий спирт», «Поліол» 
або «(назва цукрового спирту)» 

 (2)У всіх інших випадках: 
«Цукрові спирти» або 
«Поліоли» 

 (а)якщо менше 0,5 г, на «0 
г»; і 

 (б)якщо він становить 0,5 г 
або більше, з точністю до 1 
г. 

13 Кількість крохмалю «крохмаль» Кількість виражається в 

грамах на порцію 

зазначеного розміру. 

Сума округлюється 

 (а)якщо менше 0,5 г, на «0 
г»; і 

 (б)якщо він становить 0,5 г 
або більше, з точністю до 1 
г. 

14 Кількість вітаміну А «Вітамін А» або «Вітамін А» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 

зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 

норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 5 
мкг, до «0 мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 5 мкг 

або більше, але 
менше 50 мкг, з 
точністю до 10 
мкг; 

 (c)якщо він 
становить 50 мкг 
або більше, але 
менше 250 мкг, з 
точністю до 50 
мкг; і 

 (d)якщо він 
становить 250 
мкг або більше, з 
точністю до 100 
мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 

точністю до 
кратного 1%. 

15 Кількість вітаміну С «Вітамін С» або «Вітамін С» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,1 мг, до «0 мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,1 мг 
або більше, але 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

менше 1 мг, з 
точністю до 0,2 
мг; 

 (c)якщо він 
становить 1 мг 
або більше, але 
менше 5 мг, з 
точністю до 0,5 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 5 мг 
або більше, з 
точністю до 1 мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

16 Кількість вітаміну D «Вітамін D» або «Вітамін D» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 

розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,1 мкг, на «0 
мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,1 мкг 
або більше, але 
менше 1 мкг, з 

точністю до 0,2 
мкг; 

 (c)якщо він 
становить 1 мкг 
або більше, але 

менше 5 мкг, з 
точністю до 0,5 
мкг; і 

 (d)якщо він 
становить 5 мкг 
або більше, з 
точністю до 1 
мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

точністю до 
кратного 1%. 

17 Кількість вітаміну Е «Вітамін Е» або «Вітамін Е» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 

порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,05 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,05 мг 

або більше, але 
менше 0,5 мг, з 
точністю до 0,1 
мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,5 мг 
або більше, але 
менше 2,5 мг, з 
точністю до 0,25 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 2,5 мг 
або більше, з 
точністю до 0,5 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 

точністю до 
кратного 1%. 

18 Кількість вітаміну К «Вітамін K» або «Vit K» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,05 мкг, до «0 
мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,05 
мкг або більше, 
але менше 0,5 
мкг, з точністю 
до 0,1 мкг; 

 (c)якщо він 
становить 0,5 мкг 
або більше, але 
менше 2,5 мкг, з 

точністю до 0,25 
мкг; і 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

 (d)якщо він 
становить 2,5 мкг 
або більше, з 
точністю до 0,5 
мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

19 Кількість тіаміну «Тіамін», «Тіамін», «Тіамін (вітамін В1)», 

«Тіамін (вітамін B1)», «Тіамін (вітамін В1)» 

або «Тіамін (вітамін B1)” 

Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 

зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 

від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,005 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,005 
мг або більше, 
але менше 0,05 
мг, з точністю до 
0,01 мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,05 мг 
або більше, але 
менше 0,25 мг, з 
точністю до 0,025 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 0,25 мг 
або більше, з 
точністю до 0,05 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

20 Кількість 

рибофлавіну 

«Рибофлавін», «Рибофлавін (вітамін В2)» 

або «Рибофлавін (віт B2)” 

Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,005 мг, до «0 
мг»; 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (б)якщо він 
становить 0,005 
мг або більше, 
але менше 0,05 
мг, з точністю до 
0,01 мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,05 мг 
або більше, але 
менше 0,25 мг, з 
точністю до 0,025 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 0,25 мг 
або більше, з 
точністю до 0,05 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

21 Кількість ніацину «ніацин» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,05 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,05 мг 
або більше, але 
менше 0,5 мг, з 
точністю до 0,1 

мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,5 мг 
або більше, але 

менше 2,5 мг, з 
точністю до 0,25 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 2,5 мг 
або більше, з 
точністю до 0,5 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 Колонка 3 Колонка 4 

Інформація опис одиниця Манера вираження 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

22 Кількість вітаміну В6 «Вітамін В6» або «Віт Б6» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,005 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,005 
мг або більше, 
але менше 0,05 
мг, з точністю до 

0,01 мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,05 мг 
або більше, але 

менше 0,25 мг, з 
точністю до 0,025 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 0,25 мг 
або більше, з 
точністю до 0,05 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

23 Кількість фолієвої 

кислоти 

«Фолієва кислота» Сума виражена 

 (а)у 
мікрограмах 
дієтичного 

еквівалента 
фолієвої 
кислоти 
(DFE) на 
порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
ніж 1 мкг DFE, на 
«0 мкг DFE»; 

 (б)якщо це 1 мкг 
DFE або більше, 
але менше 10 мкг 
DFE, з точністю 
до 2 мкг DFE; 

 (c)якщо це 10 мкг 
DFE або більше, 
але менше 50 мкг 
DFE, з точністю 
до 5 мкг DFE; і 
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зазначеного 
розміру. 

 (d)якщо це 50 мкг 
DFE або більше, з 
точністю до 10 
мкг DFE. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг 
DFE, до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

24 Кількість вітаміну В12 «Вітамін В12» або «Віт Б12» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 
зазначеного 

розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 

норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,005 мкг, на «0 
мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,005 
мкг або більше, 
але менше 0,05 
мкг, з точністю 
до 0,01 мкг; 

 (c)якщо він 
становить 0,05 
мкг або більше, 
але менше 0,25 
мкг, з точністю 
до 0,025 мкг; і 

 (d)якщо він 
становить 0,25 
мкг або більше, з 
точністю до 0,05 
мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

25 Кількість біотину «Біотин» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,05 мкг, до «0 
мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,05 
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 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

мкг або більше, 
але менше 0,5 
мкг, з точністю 
до 0,1 мкг; 

 (c)якщо він 
становить 0,5 мкг 
або більше, але 
менше 2,5 мкг, з 
точністю до 0,25 

мкг; і 

 (d)якщо він 
становить 2,5 мкг 
або більше, з 

точністю до 0,5 
мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

26 Кількість 

пантотенової 

кислоти 

«Пантотенова кислота» або 

«Пантотенат» 

Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 

порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,01 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,01 мг 

або більше, але 
менше 0,1 мг, з 
точністю до 0,02 
мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,1 мг 
або більше, але 
менше 0,5 мг, з 
точністю до 0,05 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 0,5 мг 
або більше, з 
точністю до 0,1 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
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точністю до 
кратного 1%. 

27 Кількість холіну «холін» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 

порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 1 
мг, до «0 мг»; 

 (б)якщо він 
становить 1 мг 
або більше, але 

менше 10 мг, з 
точністю до 2 мг; 

 (c)якщо він 
становить 10 мг 
або більше, але 

менше 50 мг, з 
точністю до 5 мг; 
і 

 (d)якщо він 
становить 50 мг 
або більше, з 
точністю до 10 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

28 Кількість фосфору «Фосфор» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 

на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 

від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 5 
мг, до «0 мг»; 

 (б)якщо він 
становить 5 мг 
або більше, але 
менше 50 мг, з 
точністю до 10 
мг; 

 (c)якщо він 
становить 50 мг 
або більше, але 
менше 250 мг, з 
точністю до 25 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 250 мг 
або більше, з 
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точністю до 50 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 

до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 

кратного 1%. 

29 Кількість йодиду «Йодид» або «йод» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 1 
мкг, на «0 мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 1 мкг 
або більше, але 
менше 10 мкг, з 
точністю до 2 
мкг; 

 (c)якщо він 
становить 10 мкг 
або більше, але 
менше 50 мкг, з 
точністю до 5 
мкг; і 

 (d)якщо він 
становить 50 мкг 
або більше, з 
точністю до 10 

мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

30 Кількість магнію «Магній» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 1 
мг, до «0 мг»; 

 (б)якщо він 
становить 1 мг 
або більше, але 
менше 10 мг, з 
точністю до 2 мг; 
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порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (c)якщо він 
становить 10 мг 
або більше, але 
менше 50 мг, з 
точністю до 5 мг; 
і 

 (d)якщо він 
становить 50 мг 
або більше, з 
точністю до 10 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 

до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 

кратного 1%. 

31 Кількість цинку «Цинк» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,05 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,05 мг 
або більше, але 
менше 0,5 мг, з 
точністю до 0,1 
мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,5 мг 
або більше, але 
менше 2,5 мг, з 
точністю до 0,25 

мг; і 

 (d)якщо він 
становить 2,5 мг 
або більше, з 

точністю до 0,5 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 
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32 Кількість селену «Селен» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,1 мкг, на «0 
мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,1 мкг 
або більше, але 
менше 1 мкг, з 
точністю до 0,2 
мкг; 

 (c)якщо він 
становить 1 мкг 
або більше, але 
менше 5 мкг, з 

точністю до 0,5 
мкг; і 

 (d)якщо він 
становить 5 мкг 

або більше, з 
точністю до 1 
мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

33 Кількість міді «Мідь» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 

розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 

норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,0015 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,0015 
мг або більше, 
але менше 0,025 
мг, з точністю до 
0,002 мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,025 
мг або більше, 
але менше 0,05 
мг, з точністю до 
0,005 мг; і 

 (d)якщо він 
становить 0,05 мг 
або більше, з 
точністю до 0,01 
мг. 
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 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

34 Кількість марганцю «Марганець» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 

розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 

норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,005 мг, до «0 
мг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,005 
мг або більше, 
але менше 0,05 
мг, з точністю до 
0,01 мг; 

 (c)якщо він 
становить 0,05 мг 
або більше, але 
менше 0,25 мг, з 
точністю до 0,025 
мг; і 

 (d)якщо він 
становить 0,25 мг 
або більше, з 
точністю до 0,05 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

35 Кількість хрому «Хром» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,05 мкг, до «0 
мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,05 
мкг або більше, 
але менше 0,5 
мкг, з точністю 

до 0,1 мкг; 
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зазначеного 
розміру. 

 (c)якщо він 
становить 0,5 мкг 
або більше, але 
менше 2,5 мкг, з 
точністю до 0,25 
мкг; і 

 (d)якщо він 
становить 2,5 мкг 
або більше, з 
точністю до 0,5 
мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 

до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 

кратного 1%. 

36 Кількість молібдену «Молібден» Сума виражена 

 (а)в 
мікрограмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 
0,05 мкг, до «0 
мкг»; 

 (б)якщо він 
становить 0,05 
мкг або більше, 
але менше 0,5 
мкг, з точністю 
до 0,1 мкг; 

 (c)якщо він 
становить 0,5 мкг 
або більше, але 
менше 2,5 мкг, з 
точністю до 0,25 

мкг; і 

 (d)якщо він 
становить 2,5 мкг 
або більше, з 

точністю до 0,5 
мкг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
заявлена як 0 мкг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 
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37 Кількість хлориду «Хлорид» Сума виражена 

 (а)у 
міліграмах 
на порцію 
зазначеного 
розміру; і 

 (б)у 
відсотках 
від добової 
норми на 
порцію 
зазначеного 
розміру. 

 (1)Сума округлюється 

 (а)якщо менше 5 
мг, до «0 мг»; 

 (б)якщо він 
становить 5 мг 
або більше, але 
менше 50 мг, з 
точністю до 10 
мг; 

 (c)якщо він 
становить 50 мг 
або більше, але 
менше 250 мг, з 
точністю до 25 

мг; і 

 (d)якщо він 
становить 250 мг 
або більше, з 

точністю до 50 
мг. 

 (2)Відсоток округлюється 

 (а)якщо кількість 
вказана як 0 мг, 
до «0%»; і 

 (б)у всіх інших 
випадках з 
точністю до 
кратного 1%. 

Їжа для немовлят віком від шести місяців і старше, але менше 

одного року 
[ 

 SOR/2016-305, с. 20 

] 

 B.01.403(1)Цей розділ стосується попередньо розфасованого продукту, який 
призначений виключно для немовлят віком від шести місяців і старше, але 
менше одного року. 

 (2)Таблиця харчової цінності попередньо розфасованого продукту не 

повинна містити відсоток добової норми жиру, клітковини, цукру, 
холестерину чи натрію або суму насичених жирних кислот і трансжирних 
кислот. 

 (3)У таблиці харчової цінності продукту може не вказуватися кількість 

насичених жирних кислот, трансжирних кислот і холестерину. 



 (4)Незважаючи на підрозділ (3), якщо кількість холестерину вказано в 

таблиці фактів харчування, кількість насичених жирних кислот і трансжирних 
кислот також має бути в таблиці фактів харчування. 

 (5)Якщо інформація щодо п’яти або більше енергетичної цінності та 

поживних речовин, зазначених у колонці 1 пунктів 2, 3 та 8–15 таблиці до 
розділу B.01.401, може бути виражена як «0» у таблиці фактів харчової 
цінності попередньо розфасований продукт відповідно до цього розділу, 
таблиця харчової цінності повинна містити лише таку інформацію: 

o (а)порція заявленого розміру; 

o (б)енергетична цінність; 

o (c)кількість жиру; 

o (d)кількість вуглеводів; 

o (д)кількість білка; 

o (f)кількість будь-якої поживної речовини, яка є предметом подання, 

зазначеного в підпараграфі B.01.401(3)(e)(ii); 

o (g)кількість будь-якого цукрового спирту, вітамінів або мінеральних 

поживних речовин, доданих до продукту, окрім фтору, доданого до 
розфасованої води чи льоду; 

o (h)кількість будь-якого вітаміну або мінеральної поживної 

речовини, яка декларується як компонент одного з інгредієнтів 
продукту, крім борошна; 

o (і)кількість будь-якої поживної речовини, зазначеної в колонці 1 

будь-якого з пунктів 8, 10 або 11 і 13-15 таблиці до розділу 
B.01.401, яка не може бути виражена як «0» у таблиці даних про 
поживну цінність; 

o (j)за винятком випадку, описаного в параграфі (k), твердження «Не 

є значним джерелом (назва кожної поживної речовини, яка 
випущена з таблиці харчових даних відповідно до цього 
підрозділу)», але таке твердження може бути опущене щодо 
насичених жирні кислоти, трансжирні кислоти та холестерин; і 

o (к)якщо продукт відповідає умовам, зазначеним у підрозділі 

B.01.462(3), заяву «Не є значним джерелом інших поживних 
речовин» або заяву, згадану в параграфі (j). 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 21, 75(F) 

Попередня версія 

Продукти харчування для використання у виробництві інших 

харчових продуктів 

 B.01.404(1)Згідно з розділом B.29.004, цей розділ застосовується до 

розфасованого продукту, призначеного виключно для використання як 
інгредієнт у виробництві інших розфасованих продуктів, призначених для 
продажу споживачеві на рівні роздрібної торгівлі, або як інгредієнт для 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.403-20060322.html


приготування харчових продуктів у комерційних цілях. або промислове 
підприємство чи установа. 

 (2)Жодна особа не має права продавати продукт, якщо продукт не буде 

доставлений покупцеві з письмовою інформацією про поживну цінність 
продукту. 

 (3)Інформація про харчування 

o (а)має включати інформацію, яка, за винятком підрозділу 

B.01.401(7), вимагалася б відповідно до розділів B.01.401 і 
B.01.402 для включення до таблиці поживних речовин для 
продукту; 

o (б)може включати іншу інформацію, яка дозволена розділом 

B.01.402 для включення до такої таблиці харчових даних; і 

o (c)має бути виражено відповідно до розділів B.01.401 та B.01.402 з 

урахуванням наступних змін, а саме: 

 (і)інформація про вітаміни, зазначена в підрозділі 

D.01.002(1), повинна бути виражена у відповідних 
одиницях, зазначених у підрозділі D.01.003(1), а 
інформація про мінеральні поживні речовини, зазначена 
в параграфі D.02.001(1)(a) до (j), (l) - (n) і (p) виражаються 
в міліграмах для натрію, калію, кальцію, фосфору, 
магнію, заліза, цинку, хлориду, міді та марганцю та в 
мікрограмах для йодиду, хрому, селену та молібден, 

 (А)за грам або 100 грамів харчових продуктів, 

якщо чиста кількість харчових продуктів 
зазначена на етикетці за вагою або кількістю, 
або 

 (Б)на мілілітр або 100 мілілітрів їжі, якщо чиста 

кількість їжі вказана на етикетці за об’ємом, 

 (іі)інформацію про інші поживні речовини та енергетичну 

цінність, наведену в колонці 1 таблиці до розділу 
B.01.401 або в колонці 1 таблиці до розділу B.01.402, 
виражають в одиницях, зазначених у колонці 3, 

 (А)за грам або 100 грамів харчових продуктів, 

якщо чиста кількість харчових продуктів 
зазначена на етикетці за вагою або кількістю, 
або 

 (Б)на мілілітр або 100 мілілітрів їжі, якщо чиста 

кількість їжі вказана на етикетці за об’ємом, 

 (iii)відсоток добової норми та інформація про порції 

зазначеного розміру можуть бути опущені, а також 

 (iv)інформація про поживну цінність повинна бути 

зазначена зі ступенем точності, що відповідає точності 
аналітичної методології, використаної для отримання 
інформації. 



 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 22, 73, 75(F) 

 SOR/2022-169, s. 16 

Попередня версія 

Їжа для підприємства чи установи 

 B.01.405(1)Цей розділ стосується попередньо розфасованого продукту, 

окрім харчових добавок, який є готовим до вживання розфасованим 
продуктом із кількома порціями, призначеним виключно для подачі на 
комерційному чи промисловому підприємстві чи в установі. 

 (2)Жодна особа не має права продавати продукт, якщо продукт не буде 

доставлений покупцеві з письмовою інформацією про поживну цінність 
продукту. 

 (3)Інформація про харчування 

o (а)має включати інформацію, яка, за винятком підрозділу 

B.01.401(7), вимагалася б відповідно до розділів B.01.401 і 
B.01.402 для включення до таблиці поживних речовин для 
продукту; 

o (б)може включати іншу інформацію, яка дозволена розділом 

B.01.402 для включення до такої таблиці харчових даних; і 

o (c)виражається відповідно до розділів B.01.401 і B.01.402. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, с. 23 

 SOR/2022-169, s. 17 

Попередня версія 

База інформації 

 B.01.406(1)Відповідно до підрозділів (2) - (8), інформація в таблиці фактів 

поживної цінності повинна бути викладена лише на основі попередньо 
розфасованого продукту, який пропонується для продажу. 

 (2)Якщо розфасований продукт містить окремо упаковані інгредієнти або 

харчові продукти, які призначені для спільного споживання, інформація в 
таблиці фактів поживної цінності повинна бути вказана для кожного 
інгредієнта або харчового продукту або для всього продукту. 

 (3)Якщо розфасований продукт містить асортимент харчових продуктів 

одного типу, а типова порція складається лише з одного з цих харчових 
продуктів, інформація в таблиці харчових даних повинна бути викладена 

o (а)на основі кожного харчового продукту, що міститься в продукті, 

якщо інформація про поживну цінність, наведена в колонці 1 
таблиці розділу B.01.401, для кожного з цих харчових продуктів 
відрізняється; або 

o (б)на основі одного з харчових продуктів, що містяться в продукті, 

якщо інформація про поживну цінність, наведена в колонці 1 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-12.html#1371042-1371792
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.404-20161214.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-12.html#1371044-1371794
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.405-20161214.html


таблиці розділу B.01.401, для кожного з цих харчових продуктів є 
однаковою. 

 (4)Якщо розфасований продукт містить асортимент харчових продуктів 

одного типу, а типова порція складається з більш ніж одного з цих харчових 
продуктів, інформація в таблиці харчових даних повинна бути викладена 
для кожного харчового продукту, що міститься в продукті, або у вигляді 
сукупності значення. 

 (5)Якщо розфасований продукт містить їжу, яку слід готувати відповідно до 

інструкцій, наданих на упаковці або на упаковці, або яку зазвичай поєднують 
з іншими інгредієнтами чи іншою їжею або готують перед споживанням, у 
таблиці харчових даних також може міститися інформація для готова їжа, в 
цьому випадку 

o (а)таблиця фактів поживної цінності повинна містити таку 

інформацію про готову їжу, а саме: 

 (і)за винятком випадків, описаних у підпараграфі (іі), 

кількість їжі, виражена за допомогою одиниці, зазначеної 
в колонці 3 підпункту 1(b)(i) таблиці до розділу B.01.401 
як «приблизно (із зазначенням розміру порції). )» або 
«приблизно (із зазначенням розміру порції) 
приготовлено» та, якщо застосовно, у спосіб, зазначений 
у графі 4 підпунктів 1(1) та (2), та 

 (іі)якщо їжу зазвичай подають у поєднанні з іншою їжею, 

кількість іншої їжі, виражену за допомогою одиниці, 
зазначеної в колонці 3 підпункту 1(b)(i) таблиці розділу 
B.01.401, 

 (iii)енергетичну цінність, виражену з використанням 

опису, наведеного в колонці 2 пункту 2 таблиці до 
розділу B.01.401, в одиницях, зазначених у колонці 3, та 
у спосіб, встановлений у колонці 4, та 

 (iv)інформація, викладена в колонці 1 пунктів 3, 6-8, 11 і 

13-15 таблиці до розділу B.01.401 та в колонці 1 пунктів 
14-37 таблиці до розділу B.01.402, яка декларується як 
відсоток добової норми в таблиці фактів харчової 
цінності харчових продуктів у тому вигляді, у якому вони 
продаються, виражений за допомогою опису, наведеного 
в колонці 2, як відсоток від добової норми на порцію 
зазначеного розміру та у спосіб, зазначений у колонці 4; і 

 (v)[Скасовано, SOR/2016-305, s. 24] 

o (б)таблиця харчової цінності також може містити таку інформацію 

щодо доданих інгредієнтів або іншого харчового продукту, якщо 
вона вказана в таблиці харчової цінності продукту, який 
продається, а саме: 

 (і)інформацію, наведену в колонці 1 пунктів 3-5 та 7-12 

таблиці до розділу B.01.401, виражену за допомогою 
опису, наведеного в колонці 2, у міліграмах для 
інформації, наведеної в колонці 1 позицій 7 і 8 та у 



грамах для відомостей, зазначених у графі 1 пунктів 3 - 5 
та 9 - 12, та в порядку, зазначеному в графі 4, 

 (іі)інформацію, наведену в колонці 1 пунктів 5 - 8 і 10 - 13 

таблиці до розділу B.01.402, виражену за допомогою 
опису, наведеного в колонці 2, у грамах і у спосіб, 
зазначений у колонці 4; і 

 (iii)інформацію, наведену в колонці 1 пункту 2 таблиці до 

розділу B.01.401, виражену з використанням опису, 
викладеного в колонці 2, в одиницях, наведених у 
колонці 3, на порцію зазначеного розміру страви в 
готовому вигляді, і в у порядку, зазначеному в графі 4. 

 (6)Підрозділ (5) не застосовується до попередньо розфасованого продукту, 

який призначений виключно для немовлят віком від шести місяців і старше, 
але менше одного року. 

 (7)Відповідно до підрозділу (8), інформація в таблиці фактів харчової 

цінності також може бути викладена на основі інших кількостей харчових 
продуктів, які відображають різне використання або різні одиниці 
вимірювання харчових продуктів, у такому випадку 

o (а)у таблиці фактів про поживну цінність міститься така інформація 

для кожної з інших кількостей їжі, а саме: 

 (і)кількість харчових продуктів, виражену в домашній мірі 

та метричній мірі та у спосіб, визначений у графі 4 
підпунктів 1(1) та (2) таблиці до розділу B.01.401, 

 (іі)енергетичну цінність, виражену з використанням 

опису, наведеного в колонці 2 пункту 2 таблиці до 
розділу B.01.401, в одиницях, зазначених у колонці 3, та 
у спосіб, встановлений у колонці 4, та 

 (iii)інформація, викладена в колонці 1 пунктів 3, 6-8, 11 і 

13-15 таблиці до розділу B.01.401 та в колонці 1 пунктів 
14-37 таблиці до розділу B.01.402, яка декларується як 
відсоток добової норми в таблиці харчових даних для 
першої кількості харчових продуктів, для якої 
задекларовано інформацію, виражений за допомогою 
опису, наведеного в колонці 2, як відсоток від добової 
норми на порцію зазначеного розміру та у спосіб, 
визначений у колонка 4; і 

 (iv)[Скасовано, SOR/2016-305, s. 24] 

o (б)[Скасовано, SOR/2016-305, s. 24] 

o (c)якщо таблицю фактів про поживну цінність подано у версії 

зведеного формату, зазначеного в розділі B.01.459 або B.01.464, 
вона також повинна містити наступну інформацію для кожної з 
інших кількостей харчових продуктів, якщо ця інформація заявлена 
в таблиця харчової цінності для першої кількості їжі, для якої 
задекларована інформація, а саме: 

 (і)[Скасовано, SOR/2016-305, s. 24] 



 (іі)інформацію, наведену в колонці 1 пунктів 3-5 та 7-12 

таблиці до розділу B.01.401, виражену за допомогою 
опису, наведеного в колонці 2, у міліграмах для 
інформації, наведеної в колонці 1 позицій 7 і 8 та в 
грамах для відомостей, зазначених у графі 1 пунктів 3 - 5 
та 9 - 12, у порядку, зазначеному в графі 4, та 

 (iii)інформацію, наведену в колонці 1 пунктів 5-8 і 10-13 

таблиці до розділу B.01.402, виражену за допомогою 
опису, наведеного в колонці 2, у грамах і у спосіб, 
зазначений у колонці 4. 

 (8)Якщо таблиця поживних даних попередньо розфасованого продукту, 

призначеного виключно для немовлят віком від шести місяців і старше, але 
менше одного року, містить інформацію відповідно до підрозділу (7), вона 
повинна містити інформацію, зазначену в параграфах ( 7)(a) і (c). 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, с. 24 

Попередня версія 

[B.01.407 - B.01.449 зарезервовано] 

Презентація таблиці харчової цінності 

 B.01.450(1)Відповідно до підрозділів (2) - (6), таблиця фактів харчової 

цінності повинна бути представлена відповідно до формату, зазначеного на 
відповідному малюнку в Довіднику форматів NFT, з урахуванням таких 
питань, як порядок представлення, розміри, інтервали та використання 
великих і малих літер і жирного шрифту. 

 (2)Символи та правила в таблиці даних про поживну цінність 

відображаються одним кольором, який є візуальним еквівалентом 100% 
суцільного чорного шрифту на білому фоні або на однорідному 
нейтральному фоні з максимальним відтінком кольору 5%. 

 (3)Символи в таблиці фактів харчування 

o (а)мають відображатися єдиним стандартним шрифтом без 

засічок, який не є декоративним і таким чином, щоб символи 
ніколи не торкалися один одного або правил; і 

o (б)можуть відображатися з більшими розмірами, ніж ті, що вказані 

на відповідному малюнку в каталозі форматів NFT, якщо всі 
символи в таблиці збільшено однаково. 

 (3.1)Розмір шрифту, указаний у дужках для версії, зазначеної в таблиці до 

розділів B.01.454–B.01.459 або розділів B.01.461–B.01.464, є мінімальним 
розміром шрифту, який можна використовувати в таблиці даних про харчову 
цінність для відображення набору поживних речовин у таблицях до розділів 
B.01.401 та B.01.402 відповідно до цієї версії. 

 (4)Правило, указане на відповідному малюнку в Довіднику форматів NFT як 

правило 1 або 2 бали, може відображатися з більшими розмірами в таблиці 
харчових даних. 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.406-20060322.html


 (5)Інформація в таблиці харчових даних повинна відповідати розділам 

B.01.400 - B.01.403 і B.01.406. 

 (6)У таблиці фактів харчування, яка складається з таблиці англійською та 

французькою мовами, порядок мов може бути протилежним порядку, 
показаному на відповідному малюнку в Довіднику форматів NFT. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 25, 74 

Попередня версія 

Розташування таблиці харчової цінності 

 B.01.451(1)Відповідно до підрозділу (2), таблиця фактів харчової цінності 

повинна бути відображена на етикетці попередньо розфасованого продукту 

o (а)у таблиці англійською мовою та таблиці французькою мовою на 

одній суцільній поверхні доступної поверхні відображення; 

o (б)у таблиці англійською та французькою мовами на суцільній 

поверхні доступної поверхні відображення; або 

o (c)у таблиці англійською мовою на безперервній поверхні 

доступної поверхні відображення та таблиці французькою мовою 
на іншій безперервній поверхні доступної поверхні відображення, 
яка має той самий розмір і помітність, що й перша поверхня. 

 (2)Якщо відповідно до підрозділу B.01.012(3) або (7) інформація, яка 

вимагається цими Правилами, може бути показана на етикетці 
розфасованого продукту лише англійською або лише французькою мовою 
та наведена цією мовою, таблиця харчових даних може відображатися на 
етикетці розфасованого продукту в таблиці цією мовою лише на суцільній 
поверхні доступної поверхні відображення. 

 SOR/2003-11, s. 20 

Орієнтація таблиці харчових даних 

 B.01.452(1)Відповідно до підрозділу (2), таблиця фактів харчової цінності 

має бути орієнтована так само, як інша інформація, що вказана на етикетці 
попередньо розфасованого продукту. 

 (2)Якщо версію таблиці харчових даних не можна орієнтувати так само, як 

іншу інформацію, що міститься на етикетці попередньо розфасованого 
продукту, вона має бути орієнтована іншим чином, якщо для цього 
достатньо місця та харчові продукти, що містяться в упаковці, не витікає і не 
пошкоджується при перевертанні упаковки. 

 (3)Підрозділ (1) не поширюється на таблицю даних про поживну цінність, 

яка розміщена у верхній або нижній частині попередньо розфасованого 
продукту. 

 SOR/2003-11, s. 20 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.450-20060322.html


застосування 

 B.01.453(1)Розділи з B.01.454 по B.01.460 застосовуються до розфасованих 

продуктів, крім тих, які призначені виключно для немовлят віком від шести 
місяців і старше, але менше одного року. 

 (2)Розділи з B.01.461 по B.01.465 застосовуються до розфасованих 

продуктів, які призначені виключно для немовлят віком від шести місяців і 
старше, але менше одного року. 

Стандартний і горизонтальний формати 

 B.01.454(1)Цей розділ застосовується до попередньо упакованого продукту, 

якщо до продукту не відноситься будь-який із розділів B.01.455 до B.01.459. 

 (2)Згідно з підпунктом (3), таблиця фактів харчової цінності попередньо 

розфасованого продукту повинна бути викладена у версії, яка вказана у 
колонці 1 таблиці до цього розділу та щодо якої виконується умова, 
зазначена у колонці 2. 

 (3)У разі неможливості відобразити відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної експозиційної поверхні розфасованого продукту таблицю 
харчових даних у будь-якій із версій, зазначених у колонці 1 таблиці до 
цього розділу, таблиця фактів харчової цінності повинна бути викладена в 

o (а)двомовний стандартний формат згідно з рисунком 3.5(B), 3.6(B) 

або 3.7(B) Довідника форматів NFT; 

o (б)двомовний горизонтальний формат відповідно до малюнків 

4.3(B), 4.4(B) або 4.5(B) Довідника форматів NFT; 

o (c)лінійний формат відповідно до малюнків 16.1(E) і (F) або 16.2(E) 

і (F) Довідника форматів NFT; 

o (d)версія, яка вказана в колонці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея; або 

o (д)способом, описаним у розділі B.01.466. 

 (4)Для цілей цього розділу, при визначенні того, чи не можна відобразити 

версію таблиці фактів харчової цінності відповідно до цих Правил на 15% 
або менше доступної поверхні для відображення попередньо 
розфасованого продукту, таблиця фактів харчової цінності повинна містити 
лише інформацію, що відповідно до цих Правил має бути включено до цієї 
таблиці. 

 (5)Незважаючи на підпункти (2) і (3), якщо розфасований продукт 

продається лише в роздрібному закладі, де продукт упакований, 
маркований за допомогою наклейки та має доступну площу відображення 
200 см2 або більше, таблицю харчових даних про продукт викладаються у 
редакції, наведеній у графі 1 пунктів 1-3 частин 1-3 таблиці до цього розділу, 
без урахування будь-якої умови, зазначеної у графі 2. 

 (6)Незважаючи на пункти (2) і (3), якщо таблиця фактів харчової цінності 

попередньо розфасованого продукту наведена на ярлику, прикріпленому до 
декоративного контейнера, або на ярлику, прикріпленому до упаковки, на 



який фізично не можна наклеїти етикетку або на яку неможливо бути 
розбірливим і легким для перегляду покупцем або споживачем за звичайних 
умов купівлі, він повинен бути викладений у версії, яка описана в параграфі 
(3)(a), (b) або (c) або в переліку у графі 1 таблиці до цього розділу, без 
урахування будь-яких умов, зазначених у колонці 2. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Стандартний формат 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 1.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 1.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена 

відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 
(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 1.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть 

бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні 

дисплея. (поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 1.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть 

відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 
(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 1.5(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть 

відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 
(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

6 1.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть 

відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 
(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Вузький стандартний формат 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 2.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 2.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих 

Правил на 15% або менше доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 2.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені 

згідно з цим Регламентом на 15% або менше доступної 

поверхні дисплея. 
(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 2.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися 

відповідно до цих Правил на 15% або менше доступної поверхні 

дисплея. 
(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 3 

Стандартний двомовний формат 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 3.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 3.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих 

Правил на 15% або менше доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 3.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені 

згідно з цим Регламентом на 15% або менше доступної 

поверхні дисплея. 
(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

4 3.4(B) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися 

відповідно до цих Правил на 15% або менше доступної 

поверхні дисплея. 
(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 4 

Двомовний горизонтальний формат 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 4.1(B) Версії в частинах 1-3 не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

2 4.2(B) Версії в частинах 1-3 та в пункті 1 не можуть відображатися відповідно до 

цих Правил на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 27, 74 

Попередня версія 

Спрощені формати 

 B.01.455(1)Цей розділ застосовується до розфасованого продукту, якщо він 

відповідає умовам, викладеним у підрозділі B.01.401(6), і його таблиця 
поживних речовин містить лише інформацію, зазначену в параграфах 
B.01.401(6)(a)–(j). 

 (2)Згідно з підпунктом (3), таблиця фактів харчової цінності попередньо 

розфасованого продукту повинна бути викладена у версії, яка вказана у 
колонці 1 таблиці до цього розділу та щодо якої виконується умова, 
зазначена у колонці 2. 

 (3)Якщо неможливо відобразити, відповідно до цих Правил, на 15% або 

менше доступної поверхні для відображення розфасованого продукту, 
таблицю харчових даних, що містить лише інформацію, зазначену в 
параграфах B.01.401(6)(a) до (j) у будь-якій із версій, наведених у колонці 1 
таблиці до цього розділу, таблиця харчової цінності повинна бути викладена 
в 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.454-20060322.html


o (а)двомовний спрощений стандартний формат згідно з рисунком 

6.5(B) або 6.6(B) Довідника форматів NFT; 

o (б)двомовний спрощений горизонтальний формат згідно з 

рисунком 7.3(B) або 7.4(B) Довідника форматів NFT; 

o (c)спрощений лінійний формат відповідно до малюнків 17.1(E) і (F) 

або 17.2(E) і (F) Довідника форматів NFT; 

o (d)версія, яка вказана в колонці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея; або 

o (д)способом, описаним у розділі B.01.466. 

 (4)Незважаючи на підпункти (2) і (3), якщо розфасований продукт 

продається лише в роздрібному закладі, де продукт упакований, 
маркований за допомогою наклейки та має доступну площу відображення 
200 см2 або більше, таблицю харчових даних про продукт викладаються у 
редакції, наведеній у графі 1 пунктів 1-3 частин 1 і 2 таблиці до цього 
розділу, без урахування будь-яких умов, зазначених у графі 2. 

 (5)Незважаючи на пункти (2) і (3), якщо таблиця фактів харчової цінності 

попередньо розфасованого продукту наведена на ярлику, прикріпленому до 
декоративного контейнера, або на ярлику, прикріпленому до упаковки, на 
який фізично не можна наклеїти етикетку або на яку неможливо бути 
розбірливим і легким для перегляду покупцем або споживачем за звичайних 
умов купівлі, він повинен бути викладений у версії, яка описана в параграфі 
(3)(a), (b) або (c) або в переліку у графі 1 таблиці до цього розділу, без 
урахування будь-яких умов, зазначених у колонці 2. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Спрощений стандартний формат 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 5.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 5.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 5.3(E) і (F) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим 

Регламентом на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

4 5.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих 

Правил на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 5.5(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих 

Правил на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

6 5.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих 

Правил на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Двомовний спрощений стандартний формат 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 6.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 6.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 6.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з 

цим Регламентом на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 6.4(B) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до 

цих Правил на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

ЧАСТИНА 3 

Двомовний спрощений горизонтальний формат 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 7.1(B) Версії в частинах 1 і 2 не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

2 7.2(B) Версії в частинах 1 і 2 і в пункті 1 не можуть бути відображені відповідно до 

цих Правил на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 28, 74 

Попередня версія 

Спрощені формати — розфасовані продукти на одну порцію 

 B.01.455.1(1)Цей розділ поширюється на розфасований продукт на одну 

порцію, крім попередньо розфасованої страви, таблиця поживної цінності 
якого містить лише інформацію, зазначену в параграфах B.01.401(6.1)(a)–(j). 

 (2)Відповідно до підрозділу (3), таблиця харчової цінності попередньо 

розфасованого продукту на одну порцію повинна бути викладена у версії, 
яка вказана в колонці 1 таблиці до цього розділу і щодо якої виконується 
умова, зазначена в колонці 2 . 

 (3)Якщо неможливо відобразити, відповідно до цих Правил, на 15% або 

менше доступної поверхні для відображення розфасованого продукту на 
одну порцію, таблицю харчових даних, що містить лише інформацію, 
зазначену в параграфах B.01.401(6.1)( a) до (j) у будь-якій із версій, 
наведених у колонці 1 таблиці до цього розділу, таблиця харчових даних 
повинна бути викладена в 

o (а)двомовний спрощений стандартний формат згідно з рисунком 

6.5.1(B) або 6.6.1(B) Довідника форматів NFT; 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.455-20060322.html


o (б)двомовний спрощений горизонтальний формат згідно з 

рисунком 7.3.1(B) або 7.4.1(B) Довідника форматів NFT; 

o (c)спрощений лінійний формат відповідно до малюнків 17.1.1(E) і 

(F) або 17.2.1(E) і (F) Довідника форматів NFT; 

o (d)версія, яка вказана в колонці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея; або 

o (д)способом, описаним у розділі B.01.466. 

 (4)Незважаючи на пункти (2) і (3), якщо попередньо упакований продукт на 

одну порцію продається лише в роздрібному закладі, де продукт 
упакований, маркований за допомогою наклейки та має доступну площу 
відображення 200 см2 або більше, його таблиця поживної цінності повинна 
бути викладена у редакції, яка наведена в графі 1 пунктів 1-3 частини 1 
таблиці до цього розділу, без урахування будь-яких умов, зазначених у 
колонці 2. 

 (5)Незважаючи на пункти (2) і (3), якщо таблиця фактів харчової цінності 

розфасованого продукту на одну порцію викладена на ярлику, 
прикріпленому до декоративного контейнера, або на ярлику, прикріпленому 
до упаковки, на яку фізично не можна наклеїти етикетку, або на яка 
інформація не може бути розбірливо викладена та легко переглянути 
покупцем або споживачем за звичайних умов покупки, вона повинна бути 
викладена у версії, яка описана в пункті (3)(a), (b) або (c) або що наведено в 
колонці 1 таблиці цього розділу, незалежно від будь-якої умови, зазначеної 
в колонці 2. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Двомовний спрощений стандартний формат — 
розфасовані продукти на одну порцію 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 6.1.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 6.2.1(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 6.3.1(B) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

4 6.4.1(B) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Двомовний спрощений горизонтальний формат — 
розфасовані продукти на одну порцію 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 7.1.1(B) Версії в частині 1 не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не менше 

7 пунктів (скорочено)) 

2 7.2.1(B) Версії в частині 1 і в пункті 1 не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 B.01.456(1)Відповідно до підрозділу (2), якщо таблиця фактів про поживну 

цінність попередньо розфасованого продукту включає інформацію, 
зазначену в підрозділі B.01.406(5), таблиця фактів про поживну цінність має 
бути викладена у версії, яка вказана у колонці 1 таблиці, щоб цього розділу 
та щодо яких виконується умова, зазначена у графі 2. 

 (2)У разі неможливості відобразити відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної експозиційної поверхні розфасованого продукту таблицю 
харчових даних у будь-якій із версій, зазначених у колонці 1 таблиці до 
цього розділу, таблиця фактів харчової цінності повинна бути викладена в 

o (а)двомовний подвійний формат відповідно до малюнку 9.5(B) або 

9.6(B) Довідника форматів NFT; або 

o (б)версія, яка вказана в стовпці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея. 



 (3)Для цілей цього розділу, при визначенні того, чи не можна відобразити 

версію таблиці фактів харчової цінності відповідно до цих Правил на 15% 
або менше доступної поверхні для відображення попередньо 
розфасованого продукту, таблиця фактів харчової цінності повинна містити 
лише інформацію, що відповідно до цих Правил має бути включено до 
таблиці разом із інформацією, зазначеною в підрозділі B.01.406(5). 

 (4)Незважаючи на пункти (1) і (2), якщо таблиця фактів харчової цінності 

попередньо розфасованого продукту наведена на ярлику, прикріпленому до 
декоративного контейнера, або на ярлику, прикріпленому до упаковки, на 
який фізично не можна наклеїти етикетку або на яку неможливо бути 
розбірливим і легким для перегляду покупцем або споживачем за звичайних 
умов покупки, він повинен бути викладений у версії, яка описана в пункті 
(2)(a) або в колонці 1 таблиці до цього розділу, без урахування будь-якої 
умови, зазначеної в колонці 2. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Подвійний формат — продукти, які потребують 
підготовки 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 8.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 8.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 8.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 8.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 8.5(E) і (F) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

6 8.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Двомовний подвійний формат — продукти, які 
потребують підготовки 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 9.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 9.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 9.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 9.4(B) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 30, 74 

Попередня версія 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.456-20060322.html


Агрегований формат — різні види їжі 

 B.01.457(1)Відповідно до підрозділу (2), якщо таблиця поживної цінності 

попередньо розфасованого продукту містить окрему інформацію для 
кожного харчового продукту чи інгредієнта, як зазначено в підрозділі 
B.01.406(2), пункті B.01.406(3)(a) або підрозділі B.01.406 (4), таблиця фактів 
харчової цінності повинна бути викладена у версії, яка наведена в колонці 1 
таблиці до цього розділу і щодо якої виконується умова, зазначена в колонці 
2. 

 (2)У разі неможливості відобразити відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної експозиційної поверхні розфасованого продукту таблицю 
харчових даних у будь-якій із версій, зазначених у колонці 1 таблиці до 
цього розділу, повинна бути наведена таблиця харчових даних 

o (а)у випадку продукту, описаного в підрозділі B.01.406(2) або (4), в 

 (і)двомовний агрегований формат відповідно до малюнку 

11.5(B) або 11.6(B) Довідника форматів NFT, або 

 (іі)версія, яка вказана в стовпці 1 таблиці до цього 

розділу, навіть якщо для відображення таблиці харчових 
даних буде потрібно більше 15% доступної поверхні 
дисплея, або 

o (б)у випадку продукту, описаного в параграфі B.01.406(3)(a), в 

 (і)двомовний агрегований формат відповідно до малюнку 

11.5(B) або 11.6(B) Довідника форматів NFT, 

 (іі)версія, яка вказана в стовпці 1 таблиці до цього 

розділу, навіть якщо для відображення таблиці харчових 
даних буде потрібно більше 15% доступної поверхні 
дисплея, або 

 (iii)способом, описаним у розділі B.01.466. 

 (3)Для цілей цього розділу, при визначенні того, чи не можна відобразити 

версію таблиці фактів харчової цінності відповідно до цих Правил на 15% 
або менше доступної поверхні для відображення попередньо 
розфасованого продукту, таблиця фактів харчової цінності повинна містити 
лише інформацію, що згідно з цими Правилами вимагається включати для 
кожного харчового продукту чи інгредієнта, для яких у таблиці наведено 
окрему інформацію. 

 (4)Незважаючи на пункти (1) і (2), якщо таблицю фактів харчової цінності 

попередньо розфасованого продукту наведено на ярлику, прикріпленому до 
декоративного контейнера, або ярлику, прикріпленому до упаковки, на який 
фізично не можна наклеїти етикетку або на яку неможливо бути 
розбірливим і легким для перегляду покупцем або споживачем за звичайних 
умов купівлі, він повинен бути викладений у версії, яка описана в 
підпараграфі (2)(a)(i) або в колонці 1 таблиці до цього розділу, без 
урахування будь-яких умов, зазначених у стовпці 2. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 



Агрегований формат — різні види їжі 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 10.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 10.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 10.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 10.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 10.5 (E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

6 10.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Двомовний зведений формат — різні види їжі 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 11.1(B) 
 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 11.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 11.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 11.4(B) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 31, 74 

Попередня версія 

Подвійний формат — різна кількість їжі 

 B.01.458(1)Відповідно до підрозділу (2), якщо таблиця фактів поживної 

цінності попередньо розфасованого продукту містить окрему інформацію 
для різних кількостей харчових продуктів, як зазначено в параграфі 
B.01.406(7)(a), без включення інформації, зазначеної в параграфі B.01.406( 
7)(c), таблиця фактів харчової цінності повинна бути викладена у версії, яка 
наведена в колонці 1 таблиці до цього розділу і щодо якої виконується 
умова, зазначена в колонці 2. 

 (2)У разі неможливості відобразити відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної експозиційної поверхні розфасованого продукту таблицю 
харчових даних у будь-якій із версій, зазначених у колонці 1 таблиці до 
цього розділу, таблиця фактів харчової цінності повинна бути викладена в 

o (а)двомовний подвійний формат відповідно до малюнку 13.5(B) 

або 13.6(B) Довідника форматів NFT; або 

o (б)версія, яка вказана в стовпці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея. 

 (3)Для цілей цього розділу, при визначенні того, чи не можна відобразити 

версію таблиці фактів харчової цінності відповідно до цих Правил на 15% 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.457-20060322.html


або менше доступної поверхні для відображення попередньо 
розфасованого продукту, таблиця фактів харчової цінності повинна містити 
лише інформацію, що згідно з цими Правилами має бути включено до 
кожної кількості харчового продукту, для якої в таблиці наведено окрему 
інформацію. 

 (4)Незважаючи на пункти (1) і (2), якщо таблиця фактів харчової цінності 

попередньо розфасованого продукту наведена на ярлику, прикріпленому до 
декоративного контейнера, або на ярлику, прикріпленому до упаковки, на 
який фізично не можна наклеїти етикетку або на яку неможливо бути 
розбірливим і легким для перегляду покупцем або споживачем за звичайних 
умов покупки, він повинен бути викладений у версії, яка описана в пункті 
(2)(a) або в колонці 1 таблиці до цього розділу, без урахування будь-якої 
умови, зазначеної в колонці 2. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Подвійний формат — різна кількість їжі 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 12.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 12.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 12.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 12.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 12.5(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

6 12.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Двомовний подвійний формат — різна кількість їжі 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 13.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 13.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 13.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 13.4(B) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 32, 74 

Сукупний формат — різні кількості їжі 

 B.01.459(1)Відповідно до підрозділу (2), якщо таблиця харчової цінності 

попередньо розфасованого продукту містить окрему інформацію для різних 
кількостей харчових продуктів, як зазначено в параграфах B.01.406(7)(a) і 
(c), таблиця харчової цінності повинна бути встановлена випущено у версії, 
яка наведена в графі 1 таблиці до цього розділу і щодо якої виконується 
умова, зазначена в колонці 2. 



 (2)У разі неможливості відобразити відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної експозиційної поверхні розфасованого продукту таблицю 
харчових даних у будь-якій із версій, зазначених у колонці 1 таблиці до 
цього розділу, таблиця фактів харчової цінності повинна бути викладена в 

o (а)двомовний агрегований формат згідно з рисунком 15.5(B) або 

15.6(B) Довідника форматів NFT; або 

o (б)версія, яка вказана в стовпці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея. 

 (3)Для цілей цього розділу, при визначенні того, чи не можна відобразити 

версію таблиці фактів харчової цінності відповідно до цих Правил на 15% 
або менше доступної поверхні для відображення попередньо 
розфасованого продукту, таблиця фактів харчової цінності повинна містити 
лише інформацію, що згідно з цими Правилами має бути включено до 
кожної кількості харчового продукту, для якої в таблиці наведено окрему 
інформацію. 

 (4)Незважаючи на пункти (1) і (2), якщо таблиця фактів харчової цінності 

попередньо розфасованого продукту наведена на ярлику, прикріпленому до 
декоративного контейнера, або на ярлику, прикріпленому до упаковки, на 
який фізично не можна наклеїти етикетку або на яку неможливо бути 
розбірливим і легким для перегляду покупцем або споживачем за звичайних 
умов покупки, він повинен бути викладений у версії, яка описана в пункті 
(2)(a) або в колонці 1 таблиці до цього розділу, без урахування будь-якої 
умови, зазначеної в колонці 2. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Сукупний формат — різні кількості їжі 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 14.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 14.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 14.3(E) і (F) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

4, 14.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 14.5(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

6 14.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Двомовний зведений формат — різна кількість їжі 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 15.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 15.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 15.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 15.4(B) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 33, 74 

Попередня версія 

Презентація додаткової інформації 

 B.01.460(1)Якщо інформація, зазначена в колонці 1 таблиці до розділу 

B.01.402, включена до таблиці харчових цінностей, яка викладена у версії, 
що складається з таблиці англійською мовою та таблиці французькою 
мовою або таблиці англійською чи французькою мовами, така інформація 
буде відображено 

o (а)відповідно до порядку подання, використання відступів і 

подання виносок, проілюстрованих на малюнках 18.1(E) і (F) 
Довідника форматів NFT; і 

o (б)стосовно питань, відмінних від тих, що зазначені в пункті (a), 

відповідно до формату, зазначеного у відповідному малюнку в 
Довіднику форматів NFT. 

 (2)Якщо інформація, зазначена в колонці 1 таблиці до розділу B.01.402, 

включена до таблиці харчових цінностей, яка викладена у версії, що 
складається з таблиці англійською та французькою мовами, ця інформація 
повинна відображатися 

o (а)відповідно до порядку представлення, використання відступів і 

представлення виносок, проілюстрованих на малюнку 19.1(B) 
Довідника форматів NFT; і 

o (б)стосовно питань, відмінних від тих, що зазначені в пункті (a), 

відповідно до формату, зазначеного у відповідному малюнку в 
Довіднику форматів NFT. 

 (3)Незважаючи на пункт (1)(a), використання відступів, зображених на 

малюнках 18.1(E) і (F) Довідника форматів NFT, не застосовується, якщо 
встановлено інформацію, згадану в стовпці 1 таблиці до розділу B.01.402 у 
лінійному форматі, зазначеному в параграфі B.01.454(3)(c), або спрощеному 
лінійному форматі, зазначеному в параграфі B.01.455(3)(c). 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, с. 74 

Попередня версія 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.459-20060322.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.460-20060322.html


Стандартний і горизонтальний формати — немовлята віком від 

шести місяців або старше, але менше одного року 
[ 

 SOR/2003-11, s. 20 

 помилка (E), том. 137, № 5 

 SOR/2016-305, с. 34 

] 

 B.01.461(1)Цей розділ стосується попередньо розфасованого продукту, 

призначеного виключно для немовлят віком від шести місяців і старше, але 
менше одного року, якщо розділ B.01.462, B.01.463 або B.01.464 не 
стосується продукту. 

 (2)Згідно з підпунктом (3), таблиця фактів харчової цінності попередньо 

розфасованого продукту повинна бути викладена у версії, яка вказана у 
колонці 1 таблиці до цього розділу та щодо якої виконується умова, 
зазначена у колонці 2. 

 (3)У разі неможливості відобразити відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної експозиційної поверхні розфасованого продукту таблицю 
харчових даних у будь-якій із версій, зазначених у колонці 1 таблиці до 
цього розділу, таблиця фактів харчової цінності повинна бути викладена в 

o (а)двомовний стандартний формат відповідно до малюнку 22.5(B), 

22.6(B) або 22.7(B) Довідника форматів NFT; 

o (б)двомовний горизонтальний формат відповідно до малюнку 

23.3(B) або 23.4(B) Довідника форматів NFT; 

o (c)лінійний формат відповідно до малюнків 31.1(E) і (F) або 31.2(E) 

і (F) Довідника форматів NFT; 

o (d)версія, яка вказана в колонці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея; або 

o (д)способом, описаним у розділі B.01.466. 

 (4)Для цілей цього розділу, при визначенні того, чи не можна відобразити 

версію таблиці фактів харчової цінності відповідно до цих Правил на 15% 
або менше доступної поверхні для відображення попередньо 
розфасованого продукту, таблиця фактів харчової цінності повинна містити 
лише інформацію, що відповідно до цих Правил має бути включено до цієї 
таблиці. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Стандартний формат — немовлята віком від шести 
місяців або старше, але менше одного року 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 20.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 20.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 20.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 20.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 20.5 (E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

6 20.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Вузький стандартний формат — немовлята віком від 
шести місяців або старше, але менше одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 21.1(E) і (F) 
 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 21.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 21.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 21.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 3 

Двомовний стандартний формат — немовлята віком 
від шести місяців або старше, але менше одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 22.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 22.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 22.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

4 22.4(B) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 4 

Двомовний горизонтальний формат — немовлята 
віком від шести місяців або старше, але менше 
одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 23.1(B) Версії в частинах 1-3 не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

2 23.2(B) Версії в частинах 1-3 та в пункті 1 не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 35, 74 

Попередня версія 

Спрощені формати — немовлята віком від шести місяців або 

старше, але менше одного року 
[ 

 SOR/2016-305, с. 36 

] 

 B.01.462(1)Цей розділ застосовується до розфасованого продукту, який 
призначений виключно для немовлят віком від шести місяців і старше, але 
менше одного року, якщо він задовольняє умову, викладену в підрозділі 
B.01.403(5), і таблиця харчових даних містить лише інформацію згадані в 
параграфах B.01.403(5)(a) до (k). 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.461-20060322.html


 (2)Згідно з підпунктом (3), таблиця фактів харчової цінності попередньо 

розфасованого продукту повинна бути викладена у версії, яка вказана у 
колонці 1 таблиці до цього розділу та щодо якої виконується умова, 
зазначена у колонці 2. 

 (3)Якщо неможливо відобразити, відповідно до цих Правил, на 15% або 

менше доступної поверхні для відображення розфасованого продукту, 
таблицю харчових даних, яка містить лише інформацію, зазначену в 
параграфах B.01.403(5)(a) до (k) у будь-якій із версій, наведених у колонці 1 
таблиці до цього розділу, таблиця харчових даних повинна бути викладена 
в 

o (а)двомовний спрощений стандартний формат згідно з рисунком 

25.5(B) або 25.6(B) Довідника форматів NFT; 

o (б)двомовний спрощений горизонтальний формат згідно з 

рисунком 26.3(B) або 26.4(B) Довідника форматів NFT; 

o (c)спрощений лінійний формат відповідно до малюнків 32.1(E) і (F) 

або 32.2(E) і (F) Довідника форматів NFT; 

o (d)версія, яка вказана в колонці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея; або 

o (д)способом, описаним у розділі B.01.466. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Спрощений стандартний формат — немовлята віком 
від шести місяців або старше, але менше одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 24.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 24.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 24.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

4 24.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 24.5(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

6 24.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Двомовний спрощений стандартний формат — 
немовлята віком від шести місяців або старше, але 
менше одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 25.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 25.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 25.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 25.4(B) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

ЧАСТИНА 3 

Двомовний спрощений горизонтальний формат — 
немовлята віком від шести місяців або старше, але 
менше одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 26.1(B) Версії в частинах 1 і 2 не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

2 26.2(B) Версії в частинах 1 і 2 і в пункті 1 не можуть бути відображені відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 37, 74 

Маркування харчової цінності (продовження) 

Зведений формат — Різні види їжі — Немовлята віком від шести 

місяців або старше, але менше одного року 
[ 

 SOR/2016-305, с. 38 

] 

 B.01.463(1)Відповідно до підрозділу (2), якщо таблиця поживних речовин 
попередньо розфасованого продукту, призначеного виключно для немовлят 
віком від шести місяців і старше, але менше одного року, містить окрему 
інформацію для кожного продукту харчування чи інгредієнта, як зазначено в 
підрозділі B.01.406 (2), абзац B.01.406(3)(a) або підрозділ B.01.406(4), 
таблиця харчових даних має бути викладена у версії, наведеній у колонці 1 
таблиці до цього розділу та стосовно яких виконується умова, зазначена у 
графі 2. 



 (2)У разі неможливості відобразити відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної експозиційної поверхні розфасованого продукту таблицю 
харчових даних у будь-якій із версій, зазначених у колонці 1 таблиці до 
цього розділу, повинна бути наведена таблиця харчових даних 

o (а)у випадку продукту, описаного в підрозділі B.01.406(2) або (4), в 

 (і)двомовний агрегований формат відповідно до малюнку 

28.5(B) або 28.6(B) Довідника форматів NFT, або 

 (іі)версія, яка вказана в стовпці 1 таблиці до цього 

розділу, навіть якщо для відображення таблиці харчових 
даних буде потрібно більше 15% доступної поверхні 
дисплея, або 

o (б)у випадку продукту, описаного в параграфі B.01.406(3)(a), в 

 (і)двомовний агрегований формат відповідно до малюнку 

28.5(B) або 28.6(B) Довідника форматів NFT, 

 (іі)версія, яка вказана в стовпці 1 таблиці до цього 

розділу, навіть якщо для відображення таблиці харчових 
даних буде потрібно більше 15% доступної поверхні 
дисплея, або 

 (iii)способом, описаним у розділі B.01.466. 

 (3)Для цілей цього розділу, при визначенні того, чи не можна відобразити 

версію таблиці фактів харчової цінності відповідно до цих Правил на 15% 
або менше доступної поверхні для відображення попередньо 
розфасованого продукту, таблиця фактів харчової цінності повинна містити 
лише інформацію, що згідно з цими Правилами вимагається включати для 
кожного харчового продукту чи інгредієнта, для яких у таблиці наведено 
окрему інформацію. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Зведений формат — Різні види їжі — Немовлята 
віком від шести місяців або старше, але менше 
одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 27.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 27.2(E) і (F) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

3 27.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 27.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 27.5(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

6 27.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 

Двомовний зведений формат — Різні види їжі — 
Немовлята віком від шести місяців або старше, але 
менше одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 28.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 28.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 



Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

3 28.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 28.4(B) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 39, 74 

Попередня версія 

Сукупний формат — різна кількість їжі — немовлята віком від 

шести місяців або старше, але менше одного року 
[ 

 SOR/2016-305, с. 40 

] 

 B.01.464(1)Відповідно до підрозділу (2), якщо таблиця харчової цінності 
попередньо розфасованого продукту, який призначений виключно для 
немовлят віком від шести місяців і старше, але менше одного року, містить 
окрему інформацію для різних кількостей їжі, як зазначено в підрозділі B. 
01.406(8), таблиця фактів про поживну цінність повинна бути викладена у 
версії, яка наведена в колонці 1 таблиці до цього розділу і щодо якої 
виконується умова, зазначена в колонці 2. 

 (2)У разі неможливості відобразити відповідно до цих Правил на 15% або 

менше доступної експозиційної поверхні розфасованого продукту таблицю 
харчових даних у будь-якій із версій, зазначених у колонці 1 таблиці до 
цього розділу, таблиця фактів харчової цінності повинна бути викладена в 

o (а)двомовний агрегований формат згідно з рисунком 30.5(B) або 

30.6(B) Довідника форматів NFT; або 

o (б)версія, яка вказана в стовпці 1 таблиці до цього розділу, навіть 

якщо для відображення таблиці харчових даних буде потрібно 
більше 15% доступної поверхні дисплея. 

 (3)Для цілей цього розділу, при визначенні того, чи не можна відобразити 

версію таблиці фактів харчової цінності відповідно до цих Правил на 15% 
або менше доступної поверхні для відображення попередньо 
розфасованого продукту, таблиця фактів харчової цінності повинна містити 
лише інформацію, що згідно з цими Правилами має бути включено до 
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кожної кількості харчового продукту, для якої в таблиці наведено окрему 
інформацію. 

ТАБЛИЦЯ 
ЧАСТИНА 1 

Сукупний формат — різна кількість їжі — немовлята 
віком від шести місяців або старше, але менше 
одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 29.1(E) і (F) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 29.2(E) і (F) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 29.3(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 29.4(E) і (F) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

5 29.5(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-4, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

6 29.6(E) і (F) Варіанти, зазначені у пунктах 1-5, не можуть відображатися відповідно до цих Правил 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

ЧАСТИНА 2 



Двомовний загальний формат — різна кількість їжі — 
немовлята віком від шести місяців або старше, але 
менше одного року 

Пункт 

Колонка 1 Колонка 2 

Малюнок у каталозі форматів NFT (версія) Умови використання 

1 30.1(B) 
 

(поживні речовини мають бути відображені 

розміром не менше 8 пунктів) 

2 30.2(B) Версія в п. 1 не може бути відображена відповідно до цих Правил на 15% або менше 

доступної площі відображення. 

(живильні речовини слід вказувати розміром 

шрифту не менше 7 пунктів) 

3 30.3(B) Версії, зазначені в пунктах 1 і 2, не можуть бути відображені згідно з цим Регламентом 

на 15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(поживні речовини слід вказувати розміром не 

менше 7 пунктів (скорочено)) 

4 30.4(B) Версії, зазначені в пунктах 1-3, не можуть відображатися відповідно до цих Правил на 

15% або менше доступної поверхні дисплея. 

(живильні речовини слід вказувати розміром не 

менше 6 пунктів (скорочено)) 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 41, 74 

Попередня версія 

Представлення додаткової інформації — немовлята віком від 

шести місяців або старше, але менше одного року 
[ 

 SOR/2016-305, с. 42 

] 

 B.01.465(1)Цей розділ стосується попередньо розфасованого продукту, який 

призначений виключно для немовлят віком від шести місяців і старше, але 
менше одного року. 

 (2)Якщо інформація, зазначена в колонці 1 таблиці до розділу B.01.402, 

включена до таблиці харчових цінностей, яка викладена у версії, що 
складається з таблиці англійською мовою та таблиці французькою мовою 
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або таблиці англійською чи французькою мовами, така інформація буде 
відображено 

o (а)відповідно до порядку подання, використання відступів і 

подання виносок, проілюстрованих на малюнках 33.1(E) і (F) 
Довідника форматів NFT; і 

o (б)стосовно питань, відмінних від тих, що зазначені в пункті (a), 

відповідно до формату, зазначеного у відповідному малюнку в 
Довіднику форматів NFT. 

 (3)Якщо інформація, зазначена в колонці 1 таблиці до розділу B.01.402, 

включена до таблиці харчових цінностей, яка викладена у версії, що 
складається з таблиці англійською та французькою мовами, ця інформація 
повинна відображатися 

o (а)відповідно до порядку представлення, використання відступів і 

представлення виносок, проілюстрованих на малюнку 34.1(B) 
Довідника форматів NFT; і 

o (б)стосовно питань, відмінних від тих, що зазначені в пункті (a), 

відповідно до формату, зазначеного у відповідному малюнку в 
Довіднику форматів NFT. 

 (4)Незважаючи на пункт (2)(a), використання відступів, зображених на 

малюнках 33.1(E) і (F) Довідника форматів NFT, не застосовується, якщо 
встановлено інформацію, згадану в стовпці 1 таблиці до розділу B.01.402 у 
лінійному форматі, зазначеному в параграфі B.01.461(3)(c), або спрощеному 
лінійному форматі, зазначеному в параграфі B.01.462(3)(c). 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 43, 74 

Попередня версія 

Альтернативні методи презентації 

 B.01.466(1)Незважаючи на розділ A.01.016, таблиця харчової цінності 

попередньо розфасованого продукту, який відповідає умовам, зазначеним у 
підрозділі B.01.454(3) або B.01.455(3), пункт B.01.457(2)(b), підрозділ 
B.01.461 (3) або B.01.462(3) або пункт B.01.463(2)(b) можуть бути викладені 
на 

o (а)бирка, прикріплена до упаковки; 

o (б)лист-вкладиш; 

o (c)внутрішня сторона етикетки; 

o (d)відкидний ярлик; або 

o (д)зовнішній рукав, обгортка або комір. 

 (2)Якщо таблицю фактів харчової цінності викладено у спосіб, описаний у 

параграфі (1)(b) або (c), зовнішня сторона етикетки упаковки повинна 
вказувати розміром не менше 8 пунктів, де факти харчової цінності 
розташований стіл. 
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 (3)Якщо таблиця харчових даних складена у спосіб, описаний у підрозділі 

(1), вона повинна бути 

o (а)у випадку продукту, описаного в підрозділі B.01.454(3), у версії, 

яка описана в параграфі B.01.454(3)(a), (b) або (c), або яка 
перерахована в колонці 1 таблиця до розділу В.01.454; 

o (б)у випадку продукту, описаного в підрозділі B.01.455(3), у версії, 

яка описана в параграфі B.01.455(3)(a), (b) або (c), або яка 
перерахована в колонці 1 таблиця до розділу В.01.455; 

o (c)у випадку продукту, описаного в пункті B.01.457(2)(b), у версії, 

яка описана в підпараграфі B.01.457(2)(b)(i) або вказано у стовпці 
1 таблиці до розділ B.01.457; 

o (d)у випадку продукту, описаного в підрозділі B.01.461(3), у версії, 

яка описана в параграфі B.01.461(3)(a), (b) або (c), або яка 
перерахована в колонці 1 таблиця до розділу В.01.461; 

o (д)у випадку продукту, описаного в підрозділі B.01.462(3), у версії, 

яка описана в параграфі B.01.462(3)(a), (b) або (c), або яка 
перерахована в колонці 1 таблиця до розділу В.01.462; і 

o (f)у випадку продукту, описаного в пункті B.01.463(2)(b), у версії, 

яка описана в підпараграфі B.01.463(2)(b)(i) або вказано у стовпці 
1 таблиці до розділ B.01.463. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2018-69, с. 3(F) 

Попередня версія 

Маленькі упаковки 

 B.01.467(1)Незважаючи на розділ A.01.016 і відповідно до підрозділу (2), 

якщо доступна поверхня для відображення розфасованого продукту 
становить менше 100 см2, на етикетці продукту не обов’язково вказувати 
таблицю харчових цінностей, якщо зовнішня сторона етикетки містить 
вказівку про те, як покупець або споживач може отримати інформацію про 
поживну цінність, яка в іншому випадку повинна була б бути викладена в 
таблиці харчових даних на етикетці продукту. 

 (2)Підрозділ (1) не застосовується до розфасованого продукту, тобто 

o (а)описано в параграфі B.01.401(3)(a), (b) або (e); або 

o (б)міститься в упаковці, на яку неможливо фізично наклеїти 

етикетку або на якій інформація не може бути розбірливо 
викладена та легко переглянути покупцем або споживачем за 
звичайних умов покупки. 

 (2.1)Однак підрозділ (1) застосовується до попередньо розфасованого 

продукту, про який йдеться в підпараграфі B.01.401(3)(e)(ii) і який відповідає 
умовам, викладеним у пункті 37, стовпець 2, Таблиці дозволеного вмісту 
поживних речовин. Заяви та претензії на предмет «Без цукру», викладені в 
графі 1 якщо 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.466-20060322.html


o (а)продукт не містить доданих вітамінів або мінеральних поживних 

речовин; 

o (б)енергетична цінність, виражена в калоріях на порцію 

зазначеного розміру, і кількість цукрових спиртів, виражена в 
грамах на порцію зазначеного розміру, вказуються відразу після 
будь-якого з наступних елементів, указаних останнім на етикетці: 

 (і)список інгредієнтів, 

 (іі)джерело харчових алергенів, джерело глютену та 

додані сульфіти, як визначено в підрозділі B.01.010.1(1), 

 (iii)декларацію, згадану в підрозділі B.01.010.4(1), або 

 (iv)будь-яка заява, згадана в підрозділі B.01.014(1); і 

o (c)будь-яке твердження або претензія, викладена в пункті 37, 

колонка 4, таблиці для предмета «Без цукру», викладена в колонці 
1 і яка відображається на етикетці, є 

 (і)розбірливо викладені на основній панелі дисплея, 

 (іі)малими літерами, за винятком першої літери кожного 

слова заяви чи претензії, яка може бути великою 
літерою, 

 (iii)принаймні такого ж розміру та помітності, що й літери, 

що використовуються в цифровій частині декларації про 
кількість нетто, як вимагається згідно з параграфом 
229(1)(a) та підрозділами 229(2) і (3)Правила безпечної 
їжі для канадців, і 

 (iv)відображаються кольором, що контрастує з фоном 

етикетки. 

 (3)Позначення, згадане в підрозділі (1) 

o (а)викладаються кеглем не менше 8 пунктів; 

o (б)містить поштову адресу або безкоштовний номер телефону; і 

o (c)має бути 

 (і)англійською та французькою мовами, або 

 (іі)однією з цих мов, якщо відповідно до підрозділу 

B.01.012(3) або (7) інформація, яку згідно з цими 
Правилами вимагається відображати на етикетці 
продукту, може бути показана лише цією мовою та 
відображається на мітку цією мовою. 

 (4)Виробник розфасованого продукту надає інформацію, зазначену в 

підрозділі (1), покупцеві або споживачу на запит 

o (а)без стягнення плати; 

o (б)у такий спосіб, а саме, 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2018-108
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 (і)офіційною мовою, якою запитується інформація, або, 

якщо зазначено покупцем чи споживачем, обома 
офіційними мовами, або 

 (іі)однією з офіційних мов, якщо відповідно до підрозділу 

B.01.012(3) або (7) інформація, яку згідно з цими 
Правилами вимагається відображати на етикетці 
продукту, може бути показана лише цією мовою та 
відображається на етикетка цією мовою; і 

o (c)у формі таблиці фактів харчування, яка викладена 

 (і)у форматі, відмінному від горизонтального формату, 

який зазначено в будь-якому з розділів B.01.454 - 
B.01.459 або B.01.461 - B.01.464 і який інакше містився б 
на етикетці продукту відповідно до цих Правил, і 

 (іі)у версії такого формату, яка наведена в стовпці 1 

пункту 1 будь-якої частини таблиці до відповідного 
розділу, зазначеного в підпараграфі (і). 

 (5)У цьому розділі офіційні мови означають англійську мову та французьку 

мову. 

 B.01.468(1)Відповідно до підрозділу (2), якщо розфасований продукт має 

доступну поверхню для відображення менше 100 см2 і на етикетці містить 
таблицю поживної цінності, таблиця поживної цінності повинна містити лише 

o (а)порція заявленого розміру; 

o (б)енергетичну цінність і, відповідно до підрозділу (2), кількість 

поживних речовин, зазначених у колонці 1 пунктів 2-15 таблиці до 
розділу B.01.401, якщо кількість, наведена в таблиці харчових 
даних, не може бути виражена як «0 ” у порядку, встановленому 
графою 4; і 

o (c)кількість будь-якого цукрового спирту, вітамінів або мінеральних 

поживних речовин, доданих до розфасованого продукту. 

 (2)Якщо етикетка розфасованого продукту або будь-яка реклама продукту, 

зроблена чи розміщена виробником або за вказівкою виробника продукту, 
містить представлення, явне чи неявне, що містить інформацію, викладену 
в колонці 1 таблиці до розділу B.01.401 або B.01.402, ця інформація також 
має міститися в таблиці харчової цінності. 

 SOR/2016-305, с. 45 

B.01.469Незважаючи на підрозділ B.01.401(1), на етикетці попередньо 
розфасованого продукту, який має доступну поверхню для відображення менше 
15 см2, не обов’язково вказувати таблицю харчових даних. 

 SOR/2016-305, с. 45 

[B.01.470 - B.01.499 зарезервовано] 

Твердження про вміст поживних речовин 



Інтерпретація 

 B.01.500(1)Наступні визначення застосовуються в цьому розділі та в 

Таблиці заяв про дозволений вміст поживних речовин і заяв. 

комбіноване харчування означає категорію їжі, до якої належать харчові 
продукти, що містять як інгредієнти продукти з більш ніж однієї групи 
продуктів або продукти з однієї чи кількох груп продуктів, змішані з 
продуктами з категорії інших продуктів, наприклад, піца чи лазанья. 
(аліменти композиції) 

група харчових продуктів означає одну з наступних категорій харчових 
продуктів: 

o (а)молочні продукти та альтернативи молочним продуктам, такі як 

збагачені рослинні напої; 

o (б)м'ясо, птиця та риба, а також альтернативи, такі як бобові, яйця, 

тофу або арахісове масло; 

o (c)хліб і зернові продукти; або 

o (d)овочі та фрукти. (group alimentaire) 

інші продукти харчування означає категорію їжі, до якої належать 
продукти, що не входять до жодної групи продуктів харчування, в т.ч 

o (а)продукти, які містять переважно жири, такі як масло, маргарин, 

олія або сало; 

o (б)харчові продукти, в основному цукристі, такі як варення, мед, 

сироп або кондитерські вироби; 

o (c)закуски, такі як картопляні чіпси або кренделі; 

o (d)напої, такі як вода, чай, кава або безалкогольні напої; і 

o (д)трави, спеції та приправи, такі як солоні огірки, гірчиця або 

кетчуп. (авторські страви) 

еталонний продукт тієї самої групи харчових продуктів означає їжу, 
якою можна замінити в раціоні їжу, з якою її порівнюють і до якої належить 

o (а)та сама харчова група, що й їжа, з якою порівнюється, 
наприклад, сир як еталонний продукт замість молока або курка як 
еталонний продукт для тофу; 

o (б)категорія інших харчових продуктів, якщо їжа, з якою вона 

порівнюється, також належить до цієї категорії, наприклад 
кренделі як еталонний продукт для картопляних чіпсів; або 

o (c)категорія комбінованих продуктів, якщо їжа, з якою вона 

порівнюється, також належить до цієї категорії, наприклад піца як 
еталонний продукт для лазаньї. (aliment de référence du même 
groupe alimentaire) 

аналогічна еталонна їжа означає їжу того самого типу, що й їжа, з якою її 
порівнюють, і яка не була оброблена, складена, змінена або іншим чином 
модифікована таким чином, щоб збільшити або зменшити енергетичну 
цінність або кількість поживної речовини, яка є предметом порівняння, 



наприклад незбиране молоко як подібний еталонний продукт для частково 
знежиреного молока або звичайне шоколадне печиво як аналогічний 
еталонний продукт для знежиреного шоколадного печива. (aliment de 
référence similaire) 

 (2)Подібний еталонний харчовий продукт, зазначений у колонці 3 пункту 45 
Таблиці дозволених заяв щодо вмісту поживних речовин і тверджень, 
стосовно теми «з меншою енергією або жиром», викладеної в колонці 1, 
повинен мати поживну цінність, яка відповідає продукти такого типу, які не 
були оброблені, складені, змінені або іншим чином модифіковані таким 
чином, щоб збільшити енергетичну цінність або кількість жиру. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2007-302, s. 4(F) 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

Мови 

B.01.501Представлення, передбачені в розділах B.01.503 до B.01.513, які 

містяться на етикетці харчових продуктів, повинні бути 

 (а)англійською та французькою мовами; або 

 (б)однією з цих мов, якщо відповідно до підрозділу B.01.012(3) або (7) 

інформація, яку згідно з цими Правилами вимагається відображати на 
етикетці харчового продукту, може бути показана лише цією мовою та 
відображається на мітку цією мовою. 

 SOR/2003-11, s. 20 

Заяви або претензії 

 B.01.502(1)Жодна особа не має права на етикетці або в будь-якій рекламі 

харчового продукту робити представлення, явне чи непряме, що 
характеризує енергетичну цінність харчового продукту або кількість 
поживної речовини, що міститься в харчовому продукті. 

 (2)Підрозділ (1) не застосовується до 

o (а)зображення, передбачене цими Правилами, включно з 

символом харчової цінності; 

o (б)представництво, передбачене статтею 273 ЗаконуПравила 

безпечної їжі для канадців; 

o (c)подання, передбачене колонкою 1 таблиці 2 до тому 7 

документу під назвоюКанадські стандарти ідентичності, 
підготовлений Канадським агентством інспекції харчових продуктів 
і опублікований на його веб-сайті з поправками, які час від часу 
вносяться; 

o (d)представлення, що характеризує кількість лактози в їжі; 

o (д)представлення, яке характеризує додавання солі в їжу, крім 

будь-якого твердження або твердження, викладеного в колонці 4 
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Таблиці заяв і тверджень щодо дозволеного вмісту поживних 
речовин; 

o (f)представлення, яке характеризує додавання цукрів до харчових 

продуктів, крім будь-яких тверджень або тверджень, наведених у 
колонці 4 Таблиці заяв та тверджень щодо дозволеного вмісту 
поживних речовин; 

o (g)представлення, що характеризує кількість крохмалю в їжі, якщо 

їжа призначена виключно для немовлят віком від шести місяців і 
старше, але менше одного року; 

o (h)позначення «знежирений (назва їжі)», «демінералізований 

(назва їжі)» та «високий (назва моносахариду або дисахариду) 
(назва сиропу)»; 

o (і)представлення, яке характеризує кількість жирної кислоти в 

рослинній олії та є частиною його загальної назви; 

o (j)подання, що характеризує кількість алкоголю в напої; 

o (к)подання «слабосоленої» щодо риби; або 

o (л)англійське представлення «lean» щодо попередньо 

розфасованої їжі, представленої для використання в дієті для 
зниження ваги або дієті для підтримки ваги. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2018-108, с. 396 

 SOR/2022-143, с. 19 

 SOR/2022-168, с. 16 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

 B.01.503(1)Особа може на етикетці або в будь-якій рекламі харчових 

продуктів зробити заяву або заяву, викладену в колонці 4 Таблиці заяв про 
дозволений вміст поживних речовин і тверджень, щодо теми, зазначеної в 
колонці 1, якщо: 

o (а)харчовий продукт відповідає застосовним умовам, викладеним 

у колонці 2; 

o (б)етикетка або реклама відповідає умовам, якщо такі є, 

викладеним у колонці 3 відповідно до розділів B.01.504 - B.01.506; 
і 

o (c)у випадку харчових продуктів, які не є попередньо 

розфасованим продуктом, або попередньо розфасованого 
продукту, для якого реклама не зроблена чи розміщена 
виробником або за його вказівкою, етикетка чи реклама включає, 
на порцію зазначеного розміру, і відповідно до розділу B.01.505 
або B.01.506, якщо застосовно, 

 (і)декларацію про енергетичну цінність, якщо 

енергетична цінність є предметом заяви або претензії, 
або 
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 (іі)кількість поживної речовини, якщо поживна речовина є 

предметом заяви або претензії. 

 (1.1)Незважаючи на пункт (1), жодна особа не має права на основній панелі 

демонстрації розфасованого продукту робити заяву чи заяву, наведену в 
колонці 4 Таблиці заяв і заяв щодо дозволеного вмісту поживних речовин і 
які стосуються поживної речовини, яка згадується в символі харчової 
цінності, який з’являється на панелі, якщо це не твердження або 
твердження щодо одного з наступних питань, викладених у колонці 1: 

o (а)«зі зниженим вмістом насичених жирних кислот», викладених у 

позиції 20; 

o (б)«зі зниженим вмістом натрію або солі», зазначених у пункті 33; 

або 

o (c)«зі зниженим вмістом цукрів», викладених у п. 38. 

 (2)Незважаючи на пункт (1), жодна особа не повинна на етикетці або в будь-

якій рекламі харчових продуктів, призначених виключно для дітей віком до 
чотирьох років, робити заяви чи заяви, викладені в колонці 4 Таблиці 
дозволеного вмісту поживних речовин Заяви та претензії, якщо це не заява 
чи претензія, що стосуються однієї з таких тем, викладених у стовпці 1: 

o (а)«джерело білка», викладене в пункті 8; 

o (б)«чудове джерело білка», викладене в п. 9; 

o (c)«більше білка», зазначене в п. 10; 

o (d)«без додавання натрію або солі», зазначених у позиції 35; або 

o (д)«без додавання цукру», викладеного в п. 40. 

 (2,01)Незважаючи на пункти (1) і (2), на етикетці або в будь-якій рекламі 

збагачувача жіночого молока забороняється робити заяви чи твердження, 
викладені в колонці 4 Таблиці заяв і тверджень щодо дозволеного вмісту 
поживних речовин. 

 (2.1)Інформацію, яку вимагає параграф (1)(c), не потрібно включати на 

етикетку або в будь-яку рекламу свіжих овочів чи фруктів чи будь-якої 
комбінації свіжих овочів чи фруктів без будь-яких доданих інгредієнтів, 
апельсина з харчовим барвником або свіжі овочі або фрукти, вкриті 
мінеральною олією, парафіновим воском, вазеліном або будь-яким іншим 
захисним покриттям, якщо на етикетці або в рекламі міститься заява або 
заява, викладена в колонці 4 Таблиці заяв про дозволений вміст поживних 
речовин. 

 (3)Якщо заява або заява, викладена в колонці 4 Таблиці дозволених заяв 

про вміст поживних речовин і тверджень, зроблена на етикетці або в будь-
якій рекламі харчових продуктів, усі слова, цифри, знаки або символи, які 
становлять заяву або заяву, повинні бути однакового розміру та видатності. 

 (4)В англійській версії тверджень або формули винаходу слово «волокно» 

може бути написано як «волокно». 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2016-305, ss. 46, 75(F) 



 SOR/2021-57, с. 10 

 SOR/2022-168, с. 17 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

B.01.504Якщо заява або заява, викладена в колонці 4 Таблиці заяв про 

дозволений вміст поживних речовин і тверджень, зроблена на етикетці харчового 
продукту, інформація, яка вимагається відповідно до умов, викладених у колонці 3, 
повинна бути 

 (а)поряд із друкованим, письмовим чи графічним матеріалом, без будь-

яких втручань, 

o (і)заяву чи позов, якщо заява чи позов подано лише один раз, 

або 

o (іі)найпомітніше твердження чи твердження на основній панелі 

дисплея або, якщо там немає жодного, найпомітніше 
твердження чи твердження в іншому місці етикетки, якщо 
твердження чи твердження зроблено більше одного разу; і 

 (б)показано літерами принаймні такого ж розміру та помітності, що й 

o (і)ті заяви або позову, якщо заява або позов подано лише один 

раз, або 

o (іі)найпомітніші твердження чи твердження на основній панелі 

дисплея або, якщо там немає жодного, найпомітніші 
твердження чи твердження в іншому місці етикетки, якщо 
твердження чи твердження зроблено більше одного разу. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

B.01.505Якщо заява або заява, викладена в колонці 4 Таблиці заяв про 

дозволений вміст поживних речовин і тверджень, зроблена в рекламі харчових 
продуктів, крім радіо- чи телевізійної реклами, інформація, яка вимагається 
відповідно до умов, викладених у колонці 3, і, якщо застосовно, інформація, яка 
вимагається параграфом B.01.503(1)(c), повинна бути 

 (а)поряд із заявою чи претензією, без будь-якого проміжного 

друкованого, письмового чи графічного матеріалу, якщо заява чи 
претензія зроблена лише один раз, або з найбільш помітною заявою чи 
претензією, якщо заява чи претензія зроблена більше одного разу; і 

 (б)наведені літерами принаймні такого ж розміру та помітності, як у заяві 

чи претензії, якщо заява чи претензія зроблені лише один раз, або 
найбільш помітна заява чи претензія, якщо заява чи претензія зроблені 
більше одного разу. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 
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 B.01.506(1)Якщо заява або заява, викладена в колонці 4 Таблиці заяв про 
дозволений вміст поживних речовин і тверджень, зроблена в радіо- чи 
телевізійній рекламі, інформація, яка вимагається відповідно до умов, 
викладених у колонці 3, і, якщо застосовно, інформація, яка вимагається 
пунктом B.01.503(1)(c), має бути надано в оголошенні, за винятком 
інформації, яка вимагається відповідно до умови, викладеної в абзаці (a) 
колонки 3, щодо наступних тем, викладених у колонці 1, які можуть бути на 
етикетці: 

o (а)«знижена енергія», викладена в п. 3; 

o (б)«зменшений вміст жиру», зазначений у пункті 13; 

o (c)«зі зниженим вмістом насичених жирних кислот», викладених у 

позиції 20; 

o (d)«зі зниженим вмістом трансжирних кислот», зазначених у пункті 

23; 

o (д)«знижений вміст холестерину», зазначений у пункті 29; 

o (f)«зі зниженим вмістом натрію або солі», зазначених у пункті 33; 

o (g)«слабосолена», викладена в позиції 36; 

o (h)«зі зниженим вмістом цукрів», зазначених у п. 38; і 

o (і)«легкі в енергії або жирі», викладені в п. 45. 

 (2)Незважаючи на пункт (1), якщо заява чи претензія зроблені в радіо- чи 

телевізійній рекламі, яка не була зроблена чи розміщена не виробником 
харчових продуктів або за його вказівкою, інформація, необхідна відповідно 
до умови, викладеної в параграфі (a) колонки 3 Таблиці заяв щодо 
дозволеного вмісту поживних речовин і тверджень щодо тем, викладених у 
параграфах (1)(a)–(i), має бути надано в рекламі. 

 (3)Якщо інформація, яка вимагається згідно з умовами, викладеними в 

колонці 3 Таблиці заяв про дозволений вміст поживних речовин, і 
інформація, яка вимагається параграфом B.01.503(1)(c), надається в 
радіорекламі або в аудіочастині телевізійна реклама, ця інформація 
повинна передувати або слідувати безпосередньо за заявою чи претензією. 

 (4)У випадку телевізійної реклами, інформація, яка вимагається згідно з 

умовами, викладеними в колонці 3 Таблиці заяв про дозволений вміст 
поживних речовин і тверджень, і, якщо застосовно, інформація, яка 
вимагається параграфом B.01.503(1)(c), має бути повідомленим 

o (а)в звуковому режимі, якщо заява чи претензія зроблені лише в 

звуковій частині реклами або в звуковій та візуальній частинах; 
або 

o (б)в звуковому або візуальному режимі, якщо заява або претензія 

зроблені лише у візуальній частині реклами. 

 (5)Якщо інформація, яка вимагається згідно з умовами, викладеними в 

колонці 3 Таблиці заяв про дозволений вміст поживних речовин, і 
інформація, яка вимагається параграфом B.01.503(1)(c), передається у 
візуальному режимі телевізійної реклами, вона повинна 



o (а)з'являтися одночасно з заявою чи претензією та протягом 

принаймні такого ж часу; 

o (б)поряд із заявою чи претензією, якщо заява чи претензія 

зроблена лише один раз, або з найбільш помітною заявою чи 
претензією, якщо заява чи претензія зроблена більше одного разу, 
без жодного проміжного друкованого, письмового чи графічного 
матеріалу; і 

o (c)бути наведено літерами принаймні такого ж розміру та 

помітності, що й у заяві чи претензії, якщо заява чи претензія 
зроблена лише один раз, або найпомітніша заява чи претензія, 
якщо заява чи претензія зроблена більше одного разу. 

B.01.507Особа може на етикетці або в будь-якій рекламі харчового продукту 

зробити заяву, явну або неявну, що їжа призначена для використання в дієті зі 
зниженим споживанням енергії, якщо твердження або твердження, викладене в 
колонці 4 таблиці Заявлення про дозволений вміст поживних речовин і твердження 
щодо будь-якого з наступних питань, викладених у колонці 1, зроблені на етикетці 
або в рекламі харчових продуктів відповідно до розділу B.01.503: 

 (а)«вільний від енергії», викладений у п. 1; 

 (б)«з низьким рівнем енергії», викладеним у пункті 2; 

 (c)«знижена енергія», викладена в п. 3; 

 (d)«з меншою енергією», викладеним у п. 4; або 

 (д)«без цукрів», викладених у пункті 37. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

 B.01.508(1)Особа може на етикетці або в будь-якій рекламі харчового 
продукту зробити заяву, явну або неявну, що їжа призначена для 
використання в дієті з обмеженим вмістом натрію, якщо твердження або 
твердження, викладене в колонці 4 таблиці Заявлення про дозволений вміст 
поживних речовин і твердження щодо будь-якого з наступних питань, 
викладених у колонці 1, зроблені на етикетці або в рекламі харчових 
продуктів відповідно до розділу B.01.503: 

o (а)«вільний від натрію або солі», викладений у пункті 31; 

o (б)«з низьким вмістом натрію або солі», викладений у пункті 32; 

o (c)«зі зниженим вмістом натрію або солі», зазначених у пункті 33; 

або 

o (d)«з меншим вмістом натрію або солі», викладеним у пункті 34. 

 (2)Незважаючи на пункт (1), жодна особа не має права на основній панелі 

розфасованого продукту робити заяву, явну чи неявну, що продукт 
призначений для використання в дієті з обмеженим вмістом натрію, якщо на 
ньому з’являється символ харчової цінності, який стосується натрію. панель. 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-18.html#1370232-1371574
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 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 18 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

 B.01.509(1)Людина може на етикетці або в будь-якій рекламі харчових 

продуктів зробити заяву або стверджувати, що їжа є «несолодкою», якщо 

o (а)харчовий продукт відповідає умовам, викладеним у пункті 40, 

колонка 2, Таблиці заяв про дозволений вміст поживних речовин і 
тверджень для теми «Без додавання цукру», викладеної в колонці 
1; і 

o (б)їжа не містить підсолоджувача, зазначеного в розділі 2Дозвіл на 

продаж харчових добавок, які можна використовувати як 
підсолоджувачі. 

 (2)Незважаючи на пункт (1), жодна особа не має права на основній панелі 

розфасованого продукту робити заяву або стверджувати, що продукт є 
«несолодким», якщо на панелі з’являється символ поживної цінності, що 
стосується цукру. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 19 

Попередня версія 

B.01.510Твердження або твердження, викладені в колонці 4 Таблиці заяв про 

дозволений вміст поживних речовин і тверджень, що стосуються наступних тем, 
викладених у колонці 1, які зроблені на етикетці або в рекламі пластівців для 
сніданку з молоком, мають бути визнані супроводжується вказівкою, що це 
стосується 30 г пластівців для сніданку, поєднаних із 125 мл молока: 

 (а)«джерело білка», викладене в пункті 8; 

 (б)«чудове джерело білка», викладене в п. 9; і 

 (c)«більше білка», викладене в п. 10. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

 B.01.511(1)Для більшої впевненості та відповідно до підрозділів (2) - (4), 

заява або заява, викладена в колонці 4 Таблиці заяв про дозволений вміст 
поживних речовин і тверджень, яка зроблена на етикетці або в будь-якій 
рекламі харчових продуктів, може бути яким передують або слідують інші 
слова, цифри, знаки чи символи, але жодне з них не повинно вставлятися 
між словами, цифрами, знаками чи символами заяви чи претензії. 

 (2)Слова «дуже», «ультра» та «екстра», а також усі інші слова, цифри, знаки 

чи символи, які змінюють характер заяви чи претензії, не повинні 
передувати чи слідувати за заявою чи претензією. 

 (3)Заява або заява, зроблена на етикетці або в будь-якій рекламі харчових 

продуктів, які не були оброблені, складені, змінені або іншим чином 
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модифіковані для відповідності умовам, викладеним у колонці 2 Таблиці 
заяв про дозволений вміст поживних речовин і тверджень, повинні не 
супроводжуватися фірмовою назвою їжі. 

 (4)Будь-які слова, цифри, знаки чи символи, що передують або слідують за 

твердженням або твердженням, згаданим у підрозділі (3), повинні 
супроводжувати твердження чи твердження таким чином, щоб твердження 
чи твердження характеризувало всі харчові продукти цього типу, а не лише 
конкретні харчові продукти. . 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

Б.01.512Якщо харчовий продукт відповідає умовам, викладеним у колонці 2 
Таблиці заяв про допустимий вміст поживних речовин і тверджень для більш ніж 
одного з предметів, зазначених у колонці 1, немає необхідності повторювати 
загальний елемент тверджень або тверджень, викладених у колонці 4, які 
використовуються на етикетці або в рекламі харчових продуктів, а інші елементи 
можуть бути об’єднані за допомогою сполучника або пунктуації, залежно від 
обставин. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 52 

Попередня версія 

Сенсорна характеристика 

 B.01.513(1)Жодна особа не має права на етикетці або в будь-якій рекламі 

харчового продукту робити заяву або твердження про «легкий» або «легер» 
— включно з будь-яким фонетичним перекладом цього твердження чи 
твердження — з урахуванням сенсорних характеристик харчового продукту, 
за винятком таких умов. зустрічаються: 

o (а)якщо на етикетці харчового продукту зроблено заяву або 

твердження «light» або «léger», сенсорна характеристика повинна 
бути 

 (і)поряд із друкованим, письмовим чи графічним 

матеріалом, без будь-яких втручань, 

 (А)заяву чи позов, якщо заява чи позов подано 

лише один раз, або 

 (Б)найпомітніше твердження чи твердження на 

основній панелі дисплея або, якщо там нічого 
не з’являється, найпомітніше твердження чи 
твердження в іншому місці етикетки, якщо 
твердження чи твердження зроблено більше 
ніж один раз, і 

 (іі)показано літерами принаймні такого ж розміру та 

помітності, що й 
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 (А)ті заяви або позову, якщо заява або позов 

подано лише один раз, або 

 (Б)найпомітніші твердження або твердження на 

основній панелі дисплея або, якщо там немає 
жодного, найпомітніші твердження чи 
твердження в іншому місці на етикетці, якщо 
твердження чи твердження зроблено більше 
одного разу; 

o (б)якщо твердження або твердження «light» або «léger» зроблено 

в рекламі харчових продуктів, крім радіо- чи телевізійної реклами, 
сенсорна характеристика повинна бути 

 (і)поряд із заявою чи претензією, без будь-якого 

проміжного друкованого, письмового чи графічного 
матеріалу, якщо заява чи претензія зроблена лише один 
раз, або з найбільш помітною заявою чи претензією, 
якщо заява чи претензія зроблена більше одного разу, і 

 (іі)наведені літерами принаймні такого ж розміру та 

помітності, як у заяві чи претензії, якщо заява чи 
претензія зроблені лише один раз, або найбільш 
помітною заявою чи претензією, якщо заява чи претензія 
зроблені більше одного разу; 

o (c)якщо твердження або твердження «light» або «léger» зроблено 

в радіорекламі або в звуковій частині телевізійної реклами, 
сенсорна характеристика має передувати або слідувати 
безпосередньо за твердженням або твердженням; і 

o (d)якщо у візуальній частині телевізійної реклами міститься заява 

або твердження «світло» або «легер», сенсорна характеристика 
повинна 

 (і)з'являтися одночасно з заявою чи претензією та 

протягом такого ж періоду часу, 

 (іі)бути поруч, без будь-якого проміжного друкованого, 

письмового чи графічного матеріалу, із заявою чи 
претензією, якщо заява чи претензія зроблена лише 
один раз, або з найбільш помітною заявою чи 
претензією, якщо заява чи претензія зроблена більше 
ніж один раз, і 

 (iii)бути наведено літерами принаймні такого ж розміру 

та помітності, що й у заяві чи претензії, якщо заява чи 
претензія зроблена лише один раз, або найпомітніша 
заява чи претензія, якщо заява чи претензія зроблена 
більше одного разу. 

 (2)Підрозділ (1) не поширюється на твердження або твердження «light» або 

«léger», коли вони використовуються стосовно рому. 

 SOR/2003-11, s. 20 

 помилка (F), том. 137, № 5 

 SOR/2007-176, s. 6 



 SOR/2016-305, с. 75(F) 

 SOR/2018-108, с. 397 

 SOR/2022-168, с. 20 

Попередня версія 

[B.01.514 - B.01.599 зарезервовано] 

Претензії щодо здоров'я 

Мови 

B.01.600Твердження або претензії, викладені в стовпці 1 таблиці після розділу 

B.01.603, які містяться на етикетці харчових продуктів, повинні бути 

 (а)англійською та французькою мовами; або 

 (б)однією з цих мов, якщо відповідно до підрозділу B.01.012(3) або (7) 

інформація, яку згідно з цими Правилами вимагається відображати на 
етикетці харчового продукту, може бути показана лише цією мовою та 
відображається на мітку цією мовою. 

 SOR/2003-11, s. 20 

Заяви або претензії 

 B.01.601(1)Продукти харчування з етикеткою або рекламою, яка містить 

заяву або заяву, викладену в колонці 1 таблиці після розділу B.01.603, 
звільнені від положень Закону та його Положення щодо ліків, а також від 
підрозділів 3(1) і (2) Закону, якщо 

o (а)харчовий продукт відповідає застосовним умовам, викладеним 

у колонці 2; 

o (б)етикетка або реклама харчових продуктів відповідає 

застосовним умовам, викладеним у колонці 3; і 

o (c)їжа ні 

 (і)призначений виключно для дітей віком до чотирьох 

років, або 

 (іі)їжа, призначена для використання в дієті з дуже 

низьким вмістом енергії. 

 (2)Підрозділ (1) не поширюється на харчові продукти, які підпадають під 

визначення ліків, як це визначено в розділі 2 Закону, з іншої причини, окрім 
того факту, що на його етикетці чи в рекламі міститься заява чи претензія, 
згадана в цьому підрозділі. 

 (3)Підрозділ (1) застосовується, навіть якщо слово «graisses» у французькій 

версії заяви або претензії замінено словом «lipides». 

 SOR/2003-11, s. 20 

 SOR/2022-168, с. 21 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-18.html#1044616-1110161
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-18.html#1370167-1371448
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/section-B.01.513-20190115.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._870/page-18.html#1370168-1371450

	ЧАСТИНА Б  Продукти харчування
	РОЗДІЛ 1
	Загальний
	Харчування символи
	Обов'язкова інформація
	Розташування символу харчування
	Помітність заяв, пов’язаних із здоров’ям
	Заборони — схожість із символом харчування

	Інтерпретація
	Маркування харчової цінності
	Основна інформація
	Додаткова інформація
	Їжа для немовлят віком від шести місяців і старше, але менше одного року
	Продукти харчування для використання у виробництві інших харчових продуктів
	Їжа для підприємства чи установи
	База інформації
	Презентація таблиці харчової цінності
	Розташування таблиці харчової цінності
	Орієнтація таблиці харчових даних
	застосування
	Стандартний і горизонтальний формати


	ТАБЛИЦЯ
	Спрощені формати

	ТАБЛИЦЯ (1)
	Спрощені формати — розфасовані продукти на одну порцію

	ТАБЛИЦЯ (2)
	ТАБЛИЦЯ (3)
	Агрегований формат — різні види їжі

	ТАБЛИЦЯ (4)
	Подвійний формат — різна кількість їжі

	ТАБЛИЦЯ (5)
	Сукупний формат — різні кількості їжі

	ТАБЛИЦЯ (6)
	Презентація додаткової інформації
	Стандартний і горизонтальний формати — немовлята віком від шести місяців або старше, але менше одного року

	ТАБЛИЦЯ (7)
	Спрощені формати — немовлята віком від шести місяців або старше, але менше одного року

	ТАБЛИЦЯ (8)
	Маркування харчової цінності (продовження)
	Зведений формат — Різні види їжі — Немовлята віком від шести місяців або старше, але менше одного року


	ТАБЛИЦЯ (9)
	Сукупний формат — різна кількість їжі — немовлята віком від шести місяців або старше, але менше одного року

	ТАБЛИЦЯ (10)
	Представлення додаткової інформації — немовлята віком від шести місяців або старше, але менше одного року
	Альтернативні методи презентації
	Маленькі упаковки
	Твердження про вміст поживних речовин
	Інтерпретація
	Мови
	Заяви або претензії
	Сенсорна характеристика

	Претензії щодо здоров'я
	Мови
	Заяви або претензії




